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PREFACE 

The purpose of this book is to help American doctors 
and nurses (1) to understand what may be said to them 
in French; (2) to make themselves understood in French; 
(3) to understand printed French. 

The facts and words of French are presented consist- 
ently in terms of sound, just as they will chiefly present 
themselves in France. French spelling is not directly 
studied until the latter part of the course is reached. 

For the representation of the French sounds we have 
used a set of piionetic symbols for which we claim at 
least the merit of simplicity. It coincides to a consider- 
able degree with the set used in Grandgent's Short French 
Grammar, We have deliberately ignored certain differ- 
entiations in sound which are commonly taught, and 
which should be taught under normal circumstances. 
We use but one symbol, [a], for the two varieties of the 
French o-soimd; we use but one symbol, [e], for the two 
e^^-sounds and the feminine e; and we use [ti] for the 
semi-vowel as well as for the vowel. We say that cer- 
tain French sounds are "like" certain English sounds, 
though aware of the considerable differences that actually 
exist. We believe that scholarly accuracy in these mat- 
ters would serve rather to confuse than to help those 
for whom the book is intended. The slight inaccuracy 
in speech that may result may be largely and naturally 
corrected in the imitation of particular words as uttered 
by instructors or French associates. 

In the statements of grammatical fact the teacher 
win note similar omissicms^^^ amplications, which have 



seemed to us imperative in view of our special purpose. 
This book is not intended to take the place of a grammar; 
it is indeed to be desired that the student, after finishing 
this book, should study one of the simpler regular French 
grammars. 

The words chosen for the Word-Lists have been 
selected with reference to the particular needs of doctors 
and nurses. 

The Exercises are intended rather as suggestions for 
practice, to be expanded by the instructor, than as 
exercises complete in themselves. 

The writers wiU gladly consider any suggestions for 
alteration and improvement that may come to them 
from users of the book. 

Royalties will be devoted to the work of the Red Cross. 

E. H. WiLKINS 

A. Coleman 
Ethbl Pbbston 
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LESSON I 

1. French Sounds. — ^There are in French some 
thirty-two different sounds. Each of thase sounds is 
represented, in this book, by a special symbol, consist- 
ing of a letter within square brackets, as [a] or [§]. 

Of the several French sounds, thirteen are vowels. 
French vowels differ in general from English vowels in 
that French vowels demand much greater muscular 
tension and much more rapid play of the vocal organs 
than English vowels. This gives to French vowels the 
effect of being quicker, porter, and clearer than English 
vowels. Drawling is not to be tolerated in French. 
Each vowel is to be uttered with one rapid and sharply 
terminated movement of the vocal organs. 

Of the thirteen vowels, nine — to be studied in this 
Lesson — are oral vowels (that is, vowels in which, as 
in the English vowels, the breath issues through the 
mouth alone) ; the other four — to be studied in Lesson II 
— are nasal vowels. 

2. Oral Vowels. — The first of the oral vowels is 
the sound [a], which is like the sound of the a in "tra- 
la-la." 

Practise pronouncing the word "la" three or four times; 
then pronounce it three or four times more, leaving out the 
/ — ^that is, pronouncing simply the vowel-sound in question. 

The second sound is [^], which is like the sound of 
e in "met," except that the mouth is much wider open 
for the French sound. 

Practise the word and the sound, as above; and apply 
similar practice to the sounds mentioned below. 



The third sound, [6], is like the a in "fate. 
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The fgurtb soutid.If^ is ^ke the first o in "colonel." 
The lips are projected and n^UKiedand the tongue touches 
the Idwer teeth. , 

After these last three sounds have been practised indi- 
vidually^ practise the series [6, 6, g] over and over again, 
distinguishing clearly between the thi^ sounds. 

The fifth sound, [i], is like the ee m "beet." The 
tongue rests against the lower teeth. 

The sixth, [d], is like the o in "soft" with lips rounding. 

The seventh, [6], is like the o in' "go" with lips vigor- 
ously rounded. 

After these last two sounds have been practised individu- 
ally, practise the pair oi sounds [6, 6], distinguidiing clearly 
between them. 

The eighth sound, [u], is like the oo in "boot." 
The ninth sound, [ti], has no equivalent in English. 
It is made with the lips in the same position as for [u] — 
that is, rounded almost as closely as for whistling — and 
the tongue in the same position as for [i]. 

In practice, first get the lips tensely rounded; then, 
holding them thus, try to utter the sound [i], and the result 
wiUbe[ti]. 

When all nine sounds have been practised individually, 
practise the series [a, ^, 4, e, i, 6, 6, u, U]. 

These nine sounds are represented in French spelling 
by one x)r more of the five vowel letters a, e, i, o, ti. In 
many words these letters bear modifying signs called 
"accents." There are three such accents: the gfrave^ 
which comes down from left to right, as in ^ (called "e 
grave"); the act*fe, which comes down from right to 
left, as in ^ (called "e acute"); and the circumfiex, which 
is like a little roof, as in I (called "e circumflex"). 

The iLSval French spellings of the nine oral vowels 
are shown in the following table. 

The student should glance at these spellings, but should 
mt study or try to remember them^ until he receives direc- 
tions to do so. Similarly, in studying Lesson II, he should 
merely glance at the statements as to spelling. 
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English 


Usual French 


umlM 


3r Sound 


Bzamplfi 


Spellings 


1 


[a] 


la 


a, d 


2 


[6] 


met 


kf i, e, ai 


3 


[6] 


fate 


4, e, ai 


4 


[S] 


colonel 


Cy eUf €BU 


5 


[i] 


beet 


• 

1 


6 


[dl 


soft 


0, au 


7 


W 


go 


0, df au 


8 


, N 


boot 


ou 


9 


[ttl 


Word-List 1 


u 


Intl 


be first colu] 


am of this and th< 


5 other word-list 



givea the French words as they sound. The consonant sym- 
bols in this first word-list indicate soimds like the usual 
sounds of the corresponding English consonants. Words 
containing more than one vowel are pronounced, when 
uttered separately, with a light stress on tne last vowel. 

In the second c^umn are given the EngUsh meanings 
of the several words. 

The student should practise carefully pronouncing the 
several French words according to the symbols in the first 
colunm, and should try to connect the sounds of the words. 
in thought, with the objects they designate. Thus he should 
practise the word [s61da], bearing in mind its meaning, until 
the utterance of the word immediately suggests to him an 
actual soldier. Similar, though varying, efforts to connect the 
sounds of the French words with the objects or qualities 
or actions or relationships they denote should be made in 
the study of all later word-lists. 

In the third column are given the French words as they 
are spelled. The student should glance at these spellings, 
but should not study or try to remember them, until he 
receives directions to do so. If he studies the first two col- 
umns thoroughly, the third will have a considerable sub- 
conscious effect. 

[le s61da] the soldier le soldat 

[13 pwalti] the soldier (i^Jang) le poilu 

[le bl^] the wounded man le bless^ 

[le malad] the sick man le malade 

[le d6kter] the doctor le docteur 

[le biir61 the office, desk le bureau 



lu6J 


where is 


oa est 


[vwasi] 


here is 


void 


[vwala] 


there is 


voil^ 


m 


and 



EXBRCISB 1 


et 



When this Exercise and similar portions of other Exer- 
cises are done in the classroom, the books should be closed. 
In doing Part A, the instructor should pronounce the French 
phrase, and the student should so respond, by translation 
or otherwise, as to show that he understands the phrase. 
In doing Part B, the instructor should pronounce the English 
phrase, and the student should give the French eouivalent. 
Other practice phrases should be constructed on the model 
of those which appear in the Exercises. 

A. [u ^ le bur6 ?] [vwasi le bur6,] [u h 16 bl^ ?] 
[vwala le bl^s^.] [le ddkter ^ le malad.] 

B. Here is the sick man. Where is the oflSce? 
There is the soldier. The wounded man and the doctor. 
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3. Nasal Vowels. — During the utterance of English 
vowels, and during the utterance of the French oral 
vowels, the breath issues through the mouth alone. 
The back of the soft palate is raised so that it touches 
the back wall of the mouth and shuts off the p^tssage 
from the mouth into the nose. In French there are, 
however, four other vowel-sounds in the utterance of 
which the back of the soft palate is dropped, so that the 
breath issues through the mouth and the nose at the 
same time. These four vowels are called "nasal vowels/* 

To accustom the vocal organs to the position for these 
vowels, breathe in deeply through the nose and the mouth 
at the same time, so that the whole back of the mouth feels 
open, and then exhale in the same way, through nose and 
mouth at the same time, maintaining the open feeling in 
the back of the mouth. 



Each of the four nasal vowels corresponds in general 
to one of the oral vowels, the difference being that the 
sound of the nasal vowel issues through both nose anl 
mouth, as stated. The symbols used for the nasal vowels 
are the italicized equivalents of those used for the oral 
vowels. 

The first of the nasal vowels, [(<], is the nasal equivalent 
of [a]. 

Practise thd sound [a] b^ itself; and practise the pair 
of sounds [a, a]. Apply sunilar practice to the sounds 
mentioned below. 

The second nasal vowel, [^], is the nasal equivalent 
of [6]. 

The third, [«], is the nasal equivalent of [§]. 
The fourth, [d], is the nasal equivalent of [d]. 

Practise the series [a,^, i, d]. 

These sounds are represented in French spelling by 
one or more of the vowel letters followed by m or n. In 
spite of the presence of the w orn in the spelling, however, 
there is no w or n quaUty in the nasal vowel-sounds; 
^e tongue does not move during their utterance. 

The iLSual spellings of the four nasal vowels are as 
follows: 



1 


W 


anif aUy em, en 


2 


[i] 


aim, airiy eim, ein, m, in 


.3 


m 


urn, un 


4 


w 


only on 



4. Semiconsonants. — ^French, like English, has the 
semiconsonants [y], as in "yes," and [w], as in "we." 

In French the sound [y] often stands at the end of a 
word, as in [ey] and [dr^y]. 

The usual French spellings of the sound [y] are y, 
i, il, ill. 



The sound [w] is often represented in spelling by ott as 
in ovest; but the combination [wa] is usually represented 
in spelling by oi, and the combination [w^] by oin (exam- 
ples: moif 8oin), ^ 

5. Consonants. — ^The French consonants [b, d, f, 1, 
m, n, p, r, t, v] represent soimds like the normal soimds 
of the corresponding English consonants. They are 
usually represented in spelling by the corresponding 
consonant letters, single or double: thus the soimd [b] 
is represented by b or 66, and the soimd [d] by d or dd. 

In French, groups of consonants of which the last 
is [1] or [r] often stand at the end of a word, as in [tabl] 
and [katr]. 

The sound [g] is like the g in "go." It is usually 
represented in spelling by g or gu. 

The soimd [k] is like the sound of A; in English. It is 
usually represented in spelling by c, cCj or qu. 

The sound [s] is like the s in "so." It is usually 
represented by 8, 88, c, q (called "c with cedilla"), or ^. 

The soimd [z] is like the z in "zone." It is usually 
represented by z or s. 

The sound [§] is like the 8h in "shall." It is usually 
represented by ch. 

The soimd [z] is like the si in "vision." This sound 
is much more common in French than in English, and 
often stands at the beginning of a word, as in [z6z^, 
zak, 2dfr]. It is usually represented by j, g, or ge. 

The sound [fi] is like the ni in "union." This sound 
is more common in French than in English, and often 
stands at the end of a word, as in [mdtafi]. It is usually 
represented by gn. 

Word-List 2 

[^] one un 

[de] two deux 

[trwa] three trois 
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• 


four 




quatre 


five 


% 


cinq 


six 


T 


six 


seven 




sept 


eight 




huit 


nine 




nenf 


ten 




dix 


eleven 




onze 


twelve 




douze 


1 

Exercise 2 





[katr] 

Nk] 

[sis] 

[s^t] 

iiiit] 

[nef] 

[dis] 

[dz] 

fduz] 



A. Pronounce the following, words: [dpital, m^ds^, 
^firmyd, ^firmy^r, pasya, kdr, t^t, n6, ey, ye, bu§, bra, m^, 
zab, py6]. 

This practice may be continued by the use of subse- 
quent word-lists. 

B. Identify French numerals pronoimced in irregular 
order by the instructor. 

C. Give French numerals as called for in irregular 
order by the instructor. 



LESSON m 

6. Nouns: Gender. — In English we have for nouns 
three genders: masculine, feminine, and neuter. Noims 
denoting males are mascuHne, nouns denoting females 
are feminine, nouns denoting things are neuter. 

In French there are only two genders, masculine and 
feminine. Nouns denoting males are masculine: nouns 
denoting females are feminine. Of the nouns denoting 
things, about half are mascuHne and about half are 
feminine. The distinction, so far as nouns denoting 
things are concerned, is practically arbitrary. In genertd 
you cannot tell from the sound, meaning, or look of a noun 
whether it is mascuUne or feminine. The distinction is 
important, however, as will soon appear, in spoken French. 



7. Nouns: Number. — French nouns, like English 
nouns, have two numbers: singular and plural. ' 

In general the singular and plural forms do not differ 
in soimd. 

They do in general differ in spelling, in that the plural 
adds a final s. 

Ex,: Singular [t^t] head t^te 

Plural [t^t] heads t^tes 
If the singular ends in a, x, or z, there is no difference 
between singular and plural even in the^spelling. 
Ex,: Sing. [n6] nose nez 

PI. [n^] noses nez 

In a few nouns the plural does differ from the singular 
in sound as well as in spelling. 

Ex.: Sing. [gy] eye ceil 

PL [ye] eyes yeux 

Sing. [6pital] hospital hdpital 

^ PL [dpit6] hospitals hdpitaux 

8« The Definite Article. — The word meaning "the" 
varies in soimd and spelling, to some extent, according to 
the gender, number, and initial sound of the word before 
which it stands, as follows: 

Sing. Before masc. word beginning [1§] le 

with cons. 
Before fem. word beginning [la| la 

with cons. 
Before word of either gender [1] V 

beginning with vowel 
PL Before word of either gender [16] les 

beginning with cons. 
Before word of either gender [16z] les 
beginning with vowel 

Consequently, when you hear a French phrase con- 
taining a definite article, you can tell whether the noun 
in question is singular or plural; and if it is ^singular and 
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begins with a consonant, you can tell whether it is mas- 
culine or feminine. 



Ex.: [le 


sdlda, 16z ye, la tdt, 1 ey 

WOHD-LlST 3 


, 16 pwalU]. 


[1 5pital] (m 


.) the hospital 


ITidpital 


[lem6ds^] 


the doctor 


le m^decin 


[1 ^firmy^] (m.) the nurse (man) 


I'infirmier 


[le pasya] 


the patient 


le patient 


We kdr] 


the body 


le corps 


[1 eyl (m.) 


the eye 


ToeU 


[Ien6] 


the nose 


lenez 


m bra] 


the arm 


lebras 


[le py^] 


the foot 


lepied 


[1 ^firmy^r] (f .) the nurse (woman) 


rmfirmi^re 


[lat^t] . 


the head 


lat^te 


[labuS] 


the mouth 


la bouche 


W&mi] 


the hand 


la main 


[la^b] 


the leg 


la jambe 


[nod] 


where are 


oh sont 


vwasi] 


here are 


voici 


[vwala] 


there are 


voil^ 


[ki^tvu] 


who are you 


qui ^tes-vous 


[ze sui] 


I am 

EXEBCISB 3 


jesuis 



A. Read the foregoing list of words, substituting the 
plural form of the article for the singidar, and pronouncing 
it as [1^] or \Uz] according as the noun begins with a 
consonant or a vowel. 

B. Identify, by pointing, parts of the body named in 
French by the instructor; and name in French parts of 
the body to which the instructor points. 

9 



C. [u h le m^ds^?] [vwasi \6'i ^firmy6.] [u so 1^ 
^firmy^r?] [vwal4 16 pasya.] [ki^tvu?] [26 sui le m^ds^.] 

D. Where is the hospital? Here are the patients. 
Who are you ? I am the nurse. 
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LESSON IV 

9. "Of the" and "Some." — ^The expression meaning 
of the" varies according to the character of the word 

before which it stands, as follows: 

Sing. Before masc. word [dtt] du 

beginning with cons. 
Before fern, word [de la] de la 

beginning with cons. 
Before vowel [de 1] de V 

PL Before cons. [d6] des 

Before vowel [d6z] des 

Ex,: [dti pwalii, d6z ye, de la t^t, de 1 ey. A6 s61da]. 
The same expression is often used to express the mean- 
ing "some" (unecdphatic) before a singular noun which 
denotes a naturally divisible object, or before a plural 

noun. 

Ex.: [dti p^], some bread. 

[d€ s61da], some soldiers. 

10. "To the." — ^The expression meaning "to the" 
varies according to the character of the word before 
which it stands, as follows: 

Sing. Before masc. word [6] au* 
beginning with cons. 

Before fem. word [a la] ^ la 

beginning with cons. 

Before vowel [a I] k V 

PL Before cons. [6] aux 

Before vowel [6z] ^ aux 

Ex,: [6 m^s^, a 1 ^firmy^r, 6z ^firmy^, a la t^t, 6 py6, 
a 1 dpital]. 

10 
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11. The Indefinite Article. — ^The word meaning 

varies according to the gender and initial sound 
of the word before which it stands, as follows: 



or "an" 



Before masc. word [e] 

beginning with cons. 

Before masc. word . [en] 
beginning with vowel 

Before fem. word [tin] 

Ex,: [i s61da, tin t^t, en ey]. 



un 



un 



une 



[lefuzi] 
pg bidd] 
W 6fisy^] 
Pe 2^n6ral] 
We kdldn^l] 
[le kapit^n] 
[le lyetna] 
[le kap6ral] 

[la baydn^t] 
[labal] 
[1 ^P^] (f.) 



Word-List 4 

the gun 
the canteen 
the ofl&cer 
the general 
the colonel 
the captain 
the lieutenant 
th^ corporal 

the bayonet 
the bullet 
the sword 



le fusil 
le bidon 
I'officier 
le g^n^ral 
le colonel 
le capitaine 
le Heutenant 
le caporal 

la baionnette 

laballe 

r^p^e 



[2e ve parl4] 
[av6 vu] 



I want to speak 
have you 
I have 

Exercise 4 



je veux parler 
avez-vous 
] ai 



A. Read the nouns in the foregoing hst, i^ng instead 
of the article the French expressions for "of the," "to 
the," and "a" or "an." 

B. Read the same nouns as plurals, placing before 
them (1) the definite article; and . (2) the French e3ij*res- 
sion for "some." > 
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C. [2 ^ d flizi. av^ vu la bay6n^t ? vwasi le lyetna. 
lebidd. Ibidd. d6bid<). labal. tin bal. d6 bal. ud 
le z^n^ral? vwala le z^n4ral. av^ vu 1^ flizi? z 6 tin 
6p6, zg ve parl6 6 kapit^n.] 

D. Have you the bullets ? Where are the bayonets ? 
I have the sword. I have a sword. I have some swords. 
Here are the doctors. There is the corporal. Have you 
the guns? Where is the captain's sword (say "the 
sword of the captain") ? 



LESSON V 



. 12. Personal Subject Pronouns. — The French per- 
sonal subject pronouns — that is, pronouns used as 
subjects of verbs — are as follows: 

Sing. 1st person Before cons. [2e] I je 

Before vowel [z] I j* 

2d person [tti] you tu 

3d person Masc. [il] he, it il 

Fern. [^1] she, it elle 

PL 1st person [nu] we nous 

2d person [vu] you vous 

3d person Masc. [il] they ils 

Fern. [^1] they elles 

[il] serves to represent a masculine noun or an indefi- 
nite idea; [M] serves to represent a feminine noun. 

The plural pronouns have the sounds indicated in 
the table — [nu, vu, il, M] — when they stand before a 
word beginning with a consonant, as in [nu s6m]. When, 
however, they stand before a word beginning with a 
vowel, they sound, respectively, like [nuz, vuz, ilz, ^Iz], 
as in the forms given in section 14. In this respect they 
resemble the plural of the definite article: see sections 
8, 9, and 10. 
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13. Infinitives. — ^The verb form which is used in 
naming a verb is in French, just as it is in English, the 
infinitive. 

Ex,: [ddn6] to give donner 

[avwar] to have avoir 

[to] to be toe 

[venir] to come venir 

14. [avwar]: Present. — The forms of the present of 
[avwar], with their subject pronouns, are as follows: 

Sing. 1 [i6] I have j*ai 

2 [tii a] you have tu as 

3 Masc. [il a] he has, it has il a 
Fem. [M a] sh& has, it has elle a 

PL 1 [nuz avd] we have nous avons 

2 [vuz av6] you have vous avez 

3 Masc. [ilz d] they have ils ont 
Fem. [^Iz d] they have elles ont 

When these plural forms are immediately followed by 
a word beginning with a vowel, they become, respectively, 
in sound, [avdz, av4z, dt], as in [nuz av<)z S fuzi]. 

15. Forms of Address. — Just as we in English say 
"you" and "you have" (which are really plural forms), 
and do not say "thou" and "thou hast," in addressing 
a single person, so the French in general use [vu] and 
[vuz av6] in addressing a single person. French army 
officers in general use [vu] in speaking to other officers and 
to civilians, and [tii] in speaking to privates. French pri- 
vates use [vu] in speaking to an officer, and [tii] in speak- 
ing with each other. Americans will find it safe to use 
[vu] exclusively. 

Word-List 5 * 



[le 1^] 


the milk 


le lait 


[le kaf^l 


the coffee 


le caf4 


[let^] 


the tea 
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leth4 



[le §6k61a] 


the chocolate 


le choGolat 


[le v^]' 


the wine 


le vin 


[lep^] 


the bread 


V 

le pain 


[le ber] 


the butter 


le beiu-re 


[le s^l] 


the salt 


le sel 


[le stikr] 


the sugar 


le Sucre 


[le m6rs6] 


the piece 


le morceau 


[1 ef] (mfusc.) 


the egg 


I'CBUf 


[Uz e] 


the eggs 


les deuf 8 


[la sup] 


the soup 


la soup^ 


[la vyad] 


the meat 


la viande 


[la p6m de t^r] 


the potato 


la pomme de terre 


[1 6] (fern.) 


the water 
Exercise 5 


I'eau 



A. Go over the words in the word-list, putting before 
each the French expressions for "I have, he has, we 
have, you have, they have." 

B. [vwasi Ig p^. vwala le stikr. nuz avd dti v^. 
ilz d 14 p6m de tdr. 2e ve parl^ 6 lyetna. ki 6t vu? 
ze stii le kapdral. u ^ la vyad ? a t M du kaf 6 ? 2 ^ du 
p^ 6 dii ber.] 

C. There are the eggs. Where is the coffee ? I have 
some potatoes. He has some meat. I wish to speak to 
the doctor. I have some chocolate. You have some tea. 
Where is the water? We have some milk. I wish to 
speak to the soldiers. I wish to speak to the colonel and 
to the captain. 



LESSON VI 

16. Interrogation. — In asking questions, personal 
subject pronouns are often, as in English, placed after 
their verb forms. In writing, a hyphen is placed between 
a verb form and a following subject pronoun. 
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The prq^ent tense of [avwar], as used in questions, is 



as touoiRiB: 








, Sing. 1st 


[^«] 


have I 


ai-je 


2d 


[atu] 


have you 


as-tu 


3d Maac. 


[atn] 


has he, it 


a-t-il 


Fem. 


[a t h\\ 


has she, it 


a-t-elle 



PL Ist [avd nu] ' have we avons-nous 

2d [av^ vu] have you avez-vpus 

3d Masc. [^t il] have they ont-ils 

Fem. [dt ^1] have they ont-elles 

Note that [ze], when thus used, is reduced tp [2]. 

Note the peculiar insertion of the [t] in the 3d singular. 
This occurs, as will be noted later, with 3d singular 
forms of certain other verbs. 

17. Negation. — In French negative sentences the 
word [ne], spelled n6, is placed before the verb, and the 
word [pa], spelled pew, is placed after the verb, the [ne ... 
pa] together meaning "not." 

The [ng] stands between a subject pronoun and a 
following verb. 

Before a word beginning with a vowel the [ne] is 
reduced to [n], n\ 

The present tense of [avwar], as used in negation, is 
as follows: 

1 [2$ n ^ pa] I have not je n' ai pas 

2 [ttl n a pa] you have not tu n' as pas 

3 [il n a pa] he has not il n' a pas 

4 [nu n av<) pa] we h&ve not nous n' avons pas 

5 [vu n av6 pa] you have not vous n' avez pas 
^ 6 [il n <) pa] they have not ils n' ont pas 

From now on, only the masculine form of the 3d per- 
son will be given in tense inflections, and only the form 
with '^he'' in the corresponding translations. 
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[pa] becomes [paz] when immediately followed by a 



word beginning with a vowel, as in 


[ie n 6 pa9 e m6rs6 


dep^]. 


Word-List 6 




[le §ap6] 


the hat 


le chapeau 


pg kaak] 


the helmet 


le casque 


We mot6] 


the (officer's) cloak le manteau 


[le patald] 


the trousers 


le pantalon 


[le sdtixrd] 


the belt 


le ceinturon 


[le suly^] 


the shoe 


le souheir 


\14 v^tmo] 


the clothes 


les v^tements 


[le m] 


the linen 


le linge 


[le kalsd] 


the drawers 


le calegon 


[la kask^t] 


the cap 


la casquette 


[la kap6t] 


the (soldier's) cloak la capote 


[la ttinik] 


the bjouse 


la tunique 


[la §miz] 


the shirt 


la chemise 


[la §6s^t] 


' the sock 


la chaussette 


[la p^r] 


the pair 


la paire 


[wi] 


yes 


oui 


[nd] 


no 


non 


[de] 


of 


de 


[ki] 


who 


qui 


[ke, k] / 


what 


que, qu' 


" 


Exercise 6 





A. Gk) over the noims in the word-list, putting before 
each the JFrench expressions for "have I," "has he," 
"have we," "have you," "have they." 

B. [k av6 vu? ki a 1^ Smiz? u sd \6z dfisy^? 
ze n 6 pa le mat6. il n a pa 16 s^ttird. av^ nu d6 kask^t ? 
a t il la kapdt ? nd il n a pa la kapdt. u sd 16 v^tma ? 
vwala 16 v^tmo. k dt il ? Hz dd6 suly^J 
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Q. Have you any (some) clothes? Where are the 
shirts? What have they? I have not the blouse. He 
has a cloak (officer's), a cap, and a pair of shoes. 
Have they any (some) shoes? Has he a belt? Where 
are the socks ? What has he ? 



LESSON vn 

18. Present of [dtr]. — The infinitive of the verb 
meaning "to be" is [to], itre. 
The present tense is as follows: 

1 [2g stii] I am je suis 

2 [tii ^] you are tu es 

3 [il h] he is il est 

4 [nu sdm] we are nous sommes 

5 [vuz ^t] you are. vous ^tes 

6 [il 8d] they are ils sont 

Note the difference in sound between [ilz d], "they 
have," and [il sd], "they are." 

When these forms are immediately followed by a word 
beginning with a vowel, they become respectively [stiiz, 
hz, hi, sdmz, to, sdt], as in [vuz ^tz dfisy^]. 

[il h] is often replaced by [s 6], spelled c'est, as in [s ^ 
le ^n^ral]. 

The same tense as used in questions is as follows: 

1 [stii 2] am I suis-je 

2 [h tii] are you es-tu 

3 [^t il] is he , est-il 

4 [s6m nu] are we sommes-nous 

5 [^t vu] are you dtes-vous 

6 [s<)t il] are they sont-ils 

[^t il] is often replaced by [6 s], spelled est-ce, as in 
[6 s vu]. 
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[md] 
[ma] 
[mdn] 

[m^z] 



mon 

ma 

mon 

mes 

< 

mes 



19. Possessive Adjectives. — The JFrench adjective 

meaning "my" varies in sound and spelling according 

to the gender, nmnber, and initial sound of the word 

before which it stands, as follows: 

^ Sing. Before masc. word 

beginning with cons. 
Before fem. word 

beginning with cons. 
Before any word 
beginmng with vowel 
PI. Before cons. 
Before vowel 

Ex.: [md kapit^n, ma bay6n^t, mdn ^p^, m^ s61da, m^z 
dfisy^]. 

The word [td], meaning "your" (used only in address- 
ing a person whom one calls [tti]), and the word [sd], 
meaning "his," "her," or "its," vary precisely as [md] 
does. 

The word for "our" is [ndtr], spelled notre, in the singu- 
lar; and [n6], nos, in the plural. 

The word for "your" is [v6tr], voire, in the singular; 
and [v6], vos, in the plural. 

The word for "their" is [ler], spelled leur in the sin- 
gular and leura in the plural. 

When [n6], [v6], and the plural [ler] are immediately 
followed by a word beginning with a vowel, they become, 
respectively, [n6z, v6z, lerz]. 

Ex.: [sd lyetna, sa kask^t, ndtr z^n^ral, v6 suly6, 

lerz 6fisy^]. 

Word-List 7 

the bed 
the mattress 
the sheet 
the pillow 
the head of the 
bed 



[leli] 
[le matla] 
[le dra] 
[1 6Thy6] (m.) 
[le Sv^ dti U] 



leUt 

le matelas 
le drap 
Toreiller 
le chevet du 
lit 
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Pe parava] 


the screen 


le paravent 


[le plat6] 


the tray 


le plateau 


[1^ siz6] 


the scissors 


les ciseaux 


[la t^'d 6r^y6] 


the pillow-slip 


la taie d'oreiller 


[la kuvMiir] 


the blanket 


la couverture 


[la buy6t] 


the hot-water 
bottle 


la bouillote 


[l^z 6p^gl de siirt^] 


the safety pins 


les ^pingles de 
siiret^ • 


[latabl] • 


the table 


la table 


[la m<)tr] 


the watch 


la rnontre 


[viil6 vu] 


do you want 


voulez-vous 


[d6n6 mwa] 


give me 


donnez-moi 


[s i vu pl^] 


if you please 


s'il vous platt 


I 


Exercise 7 


• 



A. Repeat the conjugation of [avwar] together with 
that of [^tr]: "I have," "I am," "he has," "he is," etc. 

B. Identify forms of [avwar] and [^tr] as pronounced 
by the instructor. 

C. Give forms of [avwar] and [^tr] as called for in 
irregular order by the instructor. 

D. Go over Word-List 6, putting the possessive 
adjectives before the several noims in turn. Repeat, 
with the nouns in the plural. 

E. [vul^ vu dti kaf6 ? ddn^ mwa dii §dkdla, s i yu pl^. 
ze ve parl6 a n6tr m^ds^. vwasi le matla. d6n^ mwa 16 
dra, 16z 6r^y6, 16 t^ d 6r^y6 6 \6 kuv^rtiir. vul6 vuz e 
parava 6 Sv^ dti li ? wi, 6 tin buy6t a m6 py6, s i vu pl^. 
u Bd 16 yhtma d6 s61da ? 1 ^firmy6 a ler kap6t 6 ler kask^t. 
il n a pa ler ftizi.] 

F. There is the nurse's table. Here are her scissors, 
her safety pins, and her watch. What have you ? I have 
the hot- water bottle. Do you want some water ? The 
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wounded men are in [6] bed. Have they two blankets ? 
Yes. Who is it ? It is the nurse. Do you want to speak 
to the doctor ? 



LESSON vra 

* 

20. Verbs in [6]: Infinitive. — The infinitive of the 
majority of French verbs ends in the sound [6], spelled -er. 

Ex,: ■ [d6n6] to give donner 

[§^r§^] to look for cherchen 

[truv^l to find trouver 

The portion of the infinitive which precedes the sound 
[6] is called the "stem" of the verb. Thus, the stem of 
[d6n6] is [d6n]. The stem of verbs in [6] remains the 
satoe in all forms of the verb (except in a few verbs which 
will be specially treated in later lessons). 

21. Verbs in [6]: Present. — The present of [d6n6], 
a typical verb in [6], is, with the subject pronoims, as 
follows: 

1 [zed6n] I give je donne 

2 [tii d6n] you give tu donnes 

3 [il d6n] he gives il donne 



we give 
you give 
they give 

mean also "I 



nous donnons 
vous donnez 
ils donnent 



» it. 



am givmg," "you are 



4 [nu ddnd] 

5 [vu ddn^] 

6 [ild6n] 

These forms 
giving," etc. 

Note that the four forms numbered 1, 2, 3, and 6 are 
identical in sound with each other and with the stem 
of the verb. The differences in spelling do not affect 
the sound. 

When, in a question, the subject [ill follows a 3d 
singular form, a [t] is inserted between the verb and its 
subject, as in [ddn t il], is he giving, donne-t-il. 
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When 1st and 2d plural forms of this and other tenses 
are immediately followed by a word beginning with a 
vowel, the sound [z] appears after the final vowel, as m 
[nu ddndz tin 6p6 6 kapit^n]. 

22. Personal Object Pronouns: Direct Objects. — 
Personal pronouns which are direct objects of verbs — 
as "me" in "he finds me" — are expressed in French, 
unless they are very emphatic, by the words listed below, 
which are placed before the verb, between a subject pronoun 
and the verb. 



Sing. 


1st 


[mg] 


• 


2d 


te] 




3d Maso. 


m 




Fem. 


la 


PL 


1st 


nu 




2d 


vu 




3d 


m 



me 
you 
him, it 
her, it 



me 
te 
le 
la 



us nous 

you vous 

them les 

Ex.: [il me §^r§, ze le truv, nu la truv^, il nu §^r§, 
ze vu truv, hi U §^r§]. 

When the four singular forms are immediately followed 
by a word beginning with a vowel, they become, respec- 
tively, [m, t, 1, 1 ], m\ t\ Vy V, as in [ze 1 % je Vai, 

When the three plural forms are immediately followed 
by a word beginning with a vowel, they become, respec- 
tively, [nuz, vuz, l^z], as in [nu l^z avd]. 

When used in negative sentences, these pronouns 
stand between [ne] and the verb, as in [z6 ne le truv pa]. 







Word-List 8 


- 


le marl] 


the husband 


lemari 


Igp^j 


the father 


le p^re 


Igfis] 


the son 


lefils 


Ig garsd] 


the boy 


le gargon 


[IS f r^r] 


the brother 


le f r^re 


16m 


% 


the man 


rhomme 


1 (da 




the child 


Tenfant 
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to look for 


chercher 


to find 


trouver 


to speak 


parler 


EXERCISB 8 





[la fam] the woman, wife ' la femme 

[la fiy] the girl, daughter la fille 

[la m^rj the mother la mdre 

[la ser] the sister la soeur 

[d^r§6] 

[truv^] 

[parl^] 



A. Give the present of the three verbs in the word- 
,li8t: (1) positively; (2) negatively. 

B. Identify forms of these verbs as pronounced by 
the instructor. 

C. He finds me, he finds him, he finds her, he finds 
us, he finds you, he finds them, he is looking for me, 
he does not find me, I am not looking for you. 

D. Identify, as pronounced by the instructor, French 
phrases corresponding to those in C. < 

E. [ze §dr§ 16 garsd. il ne truv pa l^z 6m. nu le 
d6n<)z a 1 aia. ^1 d6n dti p^ 6 sdlda. 16 fam d6n d§ 
1 6 6z 6fisy6. le kapdral d6n d6 ftizi 6z 6m. 61 pari a 
la fiy. nu ne 16 truv^ pa. il pari a sd p6r. s 6 sa ser.] 

F. His brother is looking for them. Are you looking 
for him? Where is your son? We are looking for the 
men. Her daughter is giving bread to the soldiers. 
They are speaking to my captain. 



LESSON IX 

23. [vwasi] and [vwala] with Object Pronouns. — ^The 
object pronouns are placed before [ywasi] and [vwala], 
just as if these words were verbs, as in [le vwasi], "here 
he is," and [16 vwala], "there they are." Pronouns of 
the 1st and 2d persons are similarly used, as in [me vwasi], 
"here I am." 



24. Verbs in [6]: Imperatiye. — The French verb has 
three imperative forms: a 2d singular, used^only in ad- 
dressing a person whom one calls [tii]; a 1st plural, and 
a 2d pliiral, used in addressing a single person whom one 
calls [yu], or in addressing two or more persons. 

Subject pronouns are never expressed with the impera=. 
tive forms. 

The imperative of [d6n6] is as follows: 

Sing. 2d [d6n] give donne 

PI. 1st [d6n^] let us give donnons 

2d [d6n6] give donnez 

25. Object Pronouns with Imperative. — When the 
object pronouns are used with an imperative form, they 
follow the verb instead of preceding it, and in writing 
they are joined to it by a hyphen, as in [d6n^ 1^ 6 z^n^ral], 
donnez-les au gSniral, 

In this case [mw^], spelled woi, is used instead of 
[me], as in [§^r§^ mwa], cherchez-moi. 

If, however, the imperative is negative, the object 
pronouns precede, as in [ne 1^ d6n^ paz 6 26n6ral; ng 
me §^r§^ pa]. 



[la pl^] 
[le mikr6b] 
[1 ^6ksy()] (f .) 
[le daU] 
[la siipurasyi)] 
[le fLhgmd] 
[la s^ptis^mi] 

[1 as^psi] (f .) 
[1 atis^psi] (f.) 
[1 ^struma] (m.) 
[le posma] 



Word-List 9 

« 

the wound 
the microbe 
the infection 
the danger 
the suppuration 
the phlegmon 
the blood- 
poisoning 
asepsis 
antisepsis 
the instrument 
the dressing 
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la plaie 
le microbe 
Finfection ' 
le danger 
la suppuration 
le phlegmon 
la septicemic 

Fasepsie 
Tantisepsie 
instrument 
le pansement 



it is necessary 


ilfaut 


to prevent 


emp^cher 


to enter 


entrer 


to disinfect 


d^^^infecter' 


but 


rnais 


by 


par 


for 


pout 


in 


dans 


or 


ou 


also 


aussi 


always 


toujours 


at first 


d'abord 


Exercise 9 





[ilf6) 

[ap^] 

[atr^] 

M] 
[par] 

[pur] 

[da] 

[u] 

[6si] 

[tuzur] 

[d ab6r] 



A. Construct the imperatives of [§^r§^, regard^, 4kut^]. 

B. Identify imperative forms, with object pronouns, 
as pronounced by the instructor. 

C. \\6 mikrdb s<) da 1 ^striima. d^z^^kt^ ie par 
1 as^psi. m^ U mikr6b sdt 6si da la pl^. d^z^^ktd la par 
I atis^psi. il f6 tuzur ap^6 16 mikrdb d atr6 da la pl^. 
vwala le da26. ap^d le. vul6 vu me d6n6 le posma? 
ddn^ mwa 6si s i vu pl6 de 1 6 m4 d^z^^kt^ la d ab6r. u ^ le 
fr^r dti bl6s6 ? le vwala.] 

p. The captain's wife is looking for her husband. He 
has a bullet in his (say "in the"), leg. The doctor looks 
for it and finds it. Is it necessary to prevent the wife 
from entering? No, come in! Don't keep her from 
entering. Do you want the blanket ? Hermit is. Give it 
to the captain, please. 



LESSON X 



26. Past Participle. — The past participle of [avwar] 
is [ii], "had," spelled eu. 

The past participle of [6tr] is [6t6], "been," spelled 
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The past participle of verbs in [6] consists of the stem 
followed by the sound [^], written S, It is then identical 
in sound, but not in spelling, with the infinitive. 

Ex,: [d6n6] given donn^ 

[§§r§i6] looked for cheilch^ 

[truv^] found trouv6 

27. Perfect Tense. — The perfect tense of most 
French verbs consists of the present tense of [avwar] 
followed by the past participle of the verb in question. 
This compoimd tense is used either to express a simple 
past idea, as "I gave," or a present perfect idea, as 
"I have given." 

The perfect tense of [d6n6] is as follows: 

1 P6d6n6] {\ZUyen } i'ai donn4 

2 [tttaddn6] { JloXvt given} *"«« '^"'^^ 

3 [Uaddn6] {JeSI^en }iladonn6 

4 [nuz avd ddn6] | ^^ g^® ^j^ J nous avons donn4 

5 [vuz av6 ddn6] { ^^ wt given} ^<'"' *^^" "^"""^ 

6 [ilzdddn^] {ShJ^Cgiven}"^"'^*^"-^ 
The perfect tense of [avwar] itself is 

l^^«^] {iSvehad }j'"«"' 

etc. 

The perfect tense of [^tr] is 

P^^t^l . {iL^^ebeen }i'"^*^' 
etc. 
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ce 



cet 



28. Demonstrative Adjectives. — The French adjec- 
tive [8§], written ce, means both "this" and "that." 
It varies in sound and speUing as Mows: 
Sing. Before masc. word [s6] 

•beginning with cons. 
Before masc. word [s^t] 

beginning with vowel 
Before fem. word 
PL Before cons. 
Before vowel 
Ex,: [se kaf6, s^z e, s^t vyod, s^t 6fisy6, s^ §ap6]. 
If it is desired to give distinctly the meaning "this" 
rather than "that," the suffix [si], Written -a, is added 
to the noun. 

Ex,: [se p^^i] this bread ce pain-ci 

[s^t 6 si] this water cette eau-ci 
If it is desired to give distinctly the meaning "that" 
rather than "this," the suffix [la], written -id, is added 
to the noun. 



[s^t] 


cette 


m 


ces 


[s6z] 


ces 



Ex,: [s§ p^ la] 


that bread 


ce pain-1^ 


[s6 s61da la] those soldiers 


ces soldats-1^ 




Word-List 10 


[le sav^] 


the soap 


le savon 


[le b^] 


the bath 


le bain 


[la sal de b^] 


the bathroom 


la salle de bains 


[lep^fi] 


the comb 


le peigne 


[le razwar] 


the razor 


le rasoir 


[lakuv^t] 


the wash basin 


la cuvette 


[la s^rvydt] 


the towel 


la serviette 


[la br6s a §ve 


the hair brush 


la brosse k cheveux 


[la br6s a da] 


the tooth brush 


la brosse k dents 


[^m^] 


to like, to love 


aimer 


[lav6] 


to wash 


laver 


[mos^] 


to eat 


manger 
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[62urdui] today aujourd'hui 

[y^l yesterday hier 

[isi] here ici 

[la] there 1^ 

EXERCISB 10 

A. Give the perfect tense of [regard^, to^, moa^]. 

B. Identify forms of these tenses as pronounced, 
with pronoun objects, by the instructor. 

C. Gro ove/ the word-list, putting the demoilstnitive 
adjectives, singular and plural, before each noun. 

D. [se pdfi si, se p^fi la. s^t 6m si a parl6 62urdui 
a s^ fis. nuz av^ parl6 6 gars^. k av6 vu truv^ ? vwasi 
dii 8&vd, u ^ la sal de b^? d6n^ mwa se razwar la. 
s ^ le fis dti 2^n^ral. av^ vu truv6 la s^rvydt ? n^, 2e 1 
6 ^rS6, md ze ne 1 ^ pa truv6.] 

E. I find, I am finding, I found, I have found. Have 
you found the hat? Did you find the hats? Where 
is the soap ? What are you eating ? Have you eaten any 
meat ? These towels, those towels. These tooth brushes, 
those hair brushes. Who spoke to the lieutenant ? 



LESSON XI 

29. The Future Tense. — ^The future of [d6n6] is as 
follows: 

1 [2g d6nr^] I shall give je donnerai 

2 [tii ddnra] you will give tu donneras 

3 [il d6nra] he will give il donnera 

4 [nu d6nrd] we shall give nous donnerons 

5 [vu d6nr6] you will give vous donnerez 

6 [il d6nr<)l they will give ils donneront 

AU French verbs end, in the future, with 'the series 
of sounds [r6, ra, ra, rd, r^, rd], spelled -raij -raSj -ra, -ronSf 
•rez, -ront. Note that these sounds rhyme with the 
several forms of the present tense of [avwar]. 
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The future of [avwar] is as follows: 

1 [2 6r6] I shall have j'aurai 

2 [til 6ra] you will have tu auras, 
etc. 

The future of [6tr] is as follows: 

1 [zg sr6] I shall be je serai 

2 [tii sra] you will be tu seras, 
etc. 

SO. Personal Object Pronouns: Indirect. — ^The 1st 
and 2d person direct object pronouns [me, te, nu, vu] 
studied in Lesson VIII serve also as indirect object pro- 
nouns; that is, they play the same part in the sentence 
as "me" in "he gives me the gun," or as "to me" in 
"he speaks to me." After a positive imperative [m6] 
is replaced by [mwa]. 

Ex,: [il me d6n du p^J. 
[il nuz d parl6]. 
[d6n6 mwa d6 16].' 

As indirect objects in the 3d person, however, the 
French use pronouns different from those used as direct 
objects. In the 3d person singular, whether the reference 
be to a masculine or to a feminine noun, the indirect 
object is [liii], meaning "him" or "to him" or "her" 
or "to her," and spelled lui. In the 3d plural the indirect 
object for both genders is [ler], "them" or "to them," 
spelled leur. 

Ex.: [nu liii d6nr^ de la vyad]. 
[d6n() ler d6 fiizi]. 

These indirect object pronoims have thie same position 
with regard to the verb as the direct objects: that is, 
they precede the verb unless the verb is positive impera- 
tive; if it is positive imperative, they follow it, and in 
writing are joined to it with a hjrphen. If there are two 
object pronouns of different persons, the 3d person is next 
the verbf whether the two pronouns precede or follow the 
verb. 
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Ex.: [U me 1§ d6n]. 
[d6n6 le mwa]. 
U there are two object pronouns of the 3d person, the 
direct object precedes the mdirect. 
Ex.: {nu le Itii d6hrd]. 

[d6n6 le lui]. 
When two object pronouns follow a positive imperative, 
the second is joined to the first, in writing, with a hyphen, 
as in donnez^e-moi. 

Word-List 11 



Pe kr^y^l 


the pencil 


le crayon 


Pa plfim] 


the pen 


la plume 


Pe stildgraf] 


the fountain pen 


le stylographe 


P akr] (f.) 


the ink 


I'encre 


Pe papy6] 


the paper 


le papier 


Pa kart] 


the map, card 


la carte 


Pa kart p6stal] 


the postal card 


la carte postale 


Pa l^tr] 


the letter 


la lettre 


P avl6p] (f.) 


the envelope 


Tenveloppe 


Pe t^br] 


the (postage) stamp 


le timbre 


PeHvr] 


the book 


le Uvre 


Pe karn^] 


the notebook 


le camet 


Pafros] 


France 


la France 


P^z 6taz iini] (m 


I.) the United States les Etats-Unis 


[a f ros] 


in France 


en France 


[an am6rik] 


in America 


en Am^rique 


I6z ^taz tini] 


in the United States 




aux Etats-Unis 


[ariv6] 


to arrive 


arriver 


[m^tr^] 


to show 


montrer 


[dem^] 


tomorrow 


demain 


[ka], [kat] (before a vowel) when 


quand 



Exercise 11 

A. Give the future tense of [ariv^] and [^m€], and 
the negative future of [d5n^l and [§dr§^l. 
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B. Identify future forms of these verbs as pronounced 
by the instructor. 

0. He speaks to me, he speaks to him, he speaks to 
us, he speaks to you, he speaks to them, he gives it to 
me, he gives it to him, he gives it to us, he gives it to 
you, he gives it to them, I speak to her, we speak to them, 
you speak to them, they give it to us, I give it to him, 
speak to me, give it to me, give it to him. 

D. Identify, as pronoimced by the instructor, 
French phrases corresponding to those in C. 

E. [nu ler ddnrd d^ livr. il U S^rSrd. il l^ §^r§ra. 
truvd 1^. truv6 la. nu lavr^ n6 v^tma dem^. il vu 
d6nra l^z avl5p. kat arivr<)t il a fros ? ler av6 vu d6n6 
1^ kart p6stal ? d6n6 mwa s^t pliim. vul^ vu parl6 
6z 5fisy6? nu ler av^ parl^ y^r. u sd 16 t^br? \6 
vwala.] 

F. He will give it to me. We shall speak to her. 
She will speak to us. iThey will speak to them. Give 
him the pencil. Who has the pen? They will arrive 
today. He will speak to you. He gave it to them yes- 
terday. Give them the map. Give it to them. Did he 
give you -any paper ? Let us speak to the captain. 
Do you wish to speak to them ? 



LESSON xn 

31. Special Verbs in [6]. — A few common verbs 
which, like [zet^], have [e] as the vowel of the stem, 
change that [e] to [^1 in forms 1, 2, 3, and 6 of the present 
tense, in the singular imperative, and in all forms of the 
future. This [h] is differently represented in spelling 
in different verbs. 

PRESENT 

1 [2e Iht] I throw je jette 

2 [tu z^t] you throw tu jettes 

3 [il 2^t] he throws il jette v 
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4 [nu ietd] . we throw nous jetons 

5 [vu 2et6] you throw vous jetez 

6 [il 2dt] they throw ils^jettent 



IMPBRATIVB 

2 |2^t] throw . jette 

4 [ietd] ' let us throw jetons 

5 [2et^] throw jetez 

FUTURE 

1 [ze z^tr6] I sl^all throw je jetterai, 

etc. 

Other verbs of this type are [lev6], "to raise," leoer; 
[men^], "to lead/' mener; [krev6], "to burst, to die (slang)," 
crever. 

A few common verbs which, like [apl^], "to call," 
appeleVf have no [e] in the stem, insert an [^] in the same 
forms. 

PRESENT 

1 [z ap^l] I call j'appelle 

2 [tli apM] you call tu appelles 

3 [il ap^l] he calls il appelle 

4 [nuz apld] we call nous appelons 

5 [vuz apl^] you call vous appelez 

6 [ilz ap^l] they call ils appellent 
Other verbs of this type are [a§t6], "to buy," acheter; 

and [a§v6], "to finish," achever, 

A few common verbs which, like [^p^r6]. to hope, 
esp&reTy have an [4] in the stem, change that [6] to [h] in 
the four present forms, but not in the future. 

Ex.: [2 ^sp^r, nuz ^p^rd]. 

The common verb [avway^], "to send," envoyer^ has a 
peculiar future: 

[z ovdr^] T shall sepd j'enverrai, 

etc. V 
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32.. Telling Tune. — ^The phrases for "one o'clock," 
etc.^ are as follows: 



[un gr] 
[dez er] 
[trwaz gr] 
[katr er] 
[s^k er] 
[siz er] 
[s^t er] 
[tiit er] 
[nef er] 
[diz er] 
[dz er] 
[midi] 
[miniii] 



one o'clock 
two o'clock 
three o'clock ' 
four o'clock 
five o'clock 
six o'clock 
seven o'clock 
eight o'clock 
nine o'clock 
ten o'clock 



une heure 
deux heures 
trois heures 
quatre heures 
cinq heures 
sixheiu*es 
sept heures 
huit heures 
neuf heures 
dix heures 
onze heures 
midi 

f 

minuit 



eleven o'clock 
twelve o'clock, noon 
twelve o'clock, midnight 
The word [er] itself means "hour. " 
Note that the sounds of the words for 1, 2, 3, 6, 10, 
as used before a word beginning with a vowel, are a little 
different from the sounds of the same words as used in 
counting. 

"Quarter past" a given hour is indicated by the 
phrase [6 kar], et quart; "half past" by [^ dmi], ei demie; 
and "quarter of" by [mw^z e kar], Uterally "less a quar- 
ter," moins un quart, 
Ex.: [trwaz er 6 kar]. 
[s^k er 6 dmi]. 
[dz er mw^z e kar]. 
[midi 6 kar]. 
For the teUing of time by minutes, see Lesson XVII. 





Word-List 12 




[le 2ur] 


the day 


le jour 


[la ntii] 


the night 


la nuit 


[le mfiU] 


the morning 


le matin 


[1 apr^ midi] (m.) 


the afternoon 


I'apr^midi 


[le swar] 


the evening 

32 


lesoir 



[la sm^] 
De mwa] 
[1 a] (m.) 

\hym 
al6r] 
m^tna] 

[k^l ej: 6t il] 
[il 6 dez er] 
[a kM er] 
[dez er dti swar] 
[dez er dii mat^] 
[s^t ntii] 



the week 
the month 
the year 

good 
soon 
then 
now 



la semaine 

lemois 

Tan 

bon 
bientdt 
alors 
maintenant 



what time is it ? quelle heupe est-il ? 
it is two o'clock il est deux heures 
at what time ? k quelle heure ? 
two P.M. . deux heures du soir 

two A.M. deux heures du matin 
last night cette nuit 



[midi 6 dmi] half-past twelve (noon) midi et dimi 

Exercise 12 

A. Give the present of [lev^] and [a§v^], and the future 
of [m§n6]. 

B. Identify forms of [zet6, men6, apl^] as pronounced 
by the instructor. 

C. Identify phrases of time as pronoimced by the 
instructor. 

D. Give the French for: 8:00 a.m.; 9:30 p.m.; 
12:00 midnight; 11:45 a.m.; 6:15 a.m.; 12:30 a.m. 

E. [il le m^n 6 k616nM. lewd le. u nu m^n t il? 
le lyetna vuz ap^l. 1 av6 vuz a§t^? ze vu 1 av^r^. 
il me 1 av^ra. hd 2ur madam, hd swar mesye. il h 
s^k er du swar. il sra mintii da sdt er. a k^l er dem^ 
U §^r§rd nu? ki vuz a parl^? y^r swar v^r nef er 
z 6 parl6 6 2^n^ral.] 

F. Who is calling? They are raising it now. I'll 
send it to you soon. It is eight o'clock in the morning. 
We eat at six o'clock in the morning, at noon, and at 
5 : 30 in the evening. At what time do they eat ? He will 
arrive at a quarter to twelve (noon). I shaU speak to 
him then. 
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LESSON xrn 




33. [al6].— The verb [al^], to go, 
several respects. 

PRESENT 


aUer, is peculiar in 

1 


1 
2 
3 


[U vh] 
[tu va] 
[il va] 


Igo 
you go 
he goes 


je vais 
tu vas 
il va 


4 
5 
6 


[nuz aid] 
[vuz al^] 
[ilvd] 


we go 
you go 
they go 

IMPERATIVE 


noiis allons ^ 
vous aUez 
ils vont 


2 
4 
5 


[va] 
[aid] 


go 

let lis go 

go 

FUTURE 


va 

aUons 

allez 


1 


[2ir6] 


I shall go 


j'lrai, 



etc. 

The perfect tense of [al^] is made, not with the present 
of [avwar], but with the present of [6tr], as follows: 

1 [zg siiiz al6] I went, have gone je suis all6 

2 [tii 6z al6] you went, have gone tu es all6 

3 [il 6t aI6] he went, has gone il est all^ 

4 [nu s6mz al^] we went, have gone nous sommes all^ 

5 [vuz 6tz al6] you went, have gone vous ^tes all6s 

6 [il sdt al^] they went, have gone ils sont all6s 

The past participle in the plural forms adds, in spelling, 
a final s, 

34^ [al6] with Other Verbs. — ^Just as we often say in 
English, "I am going to give," or "he is going to speak," 
to express a^ort of future idea, so the French use [aX6] with 
the infinitive of the verb in question. 

Ex,: [2e v^ 1^ ddn^ a md p^r]. 
[nuz aid parl^ 6 kapit^n]. 
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In English we often use "and" after "go" or "let's 
go/' as in "go and find him"; *in such cases the French 
use [al^] with the infinitive of the verb in question, without 
inserting a word for "and." 

Ex.: [aid ltd parl6]. 

[al^ §^r§6 vdtr fr^r]. 

36. Perfect Tense with [dtr]. — Some other verbs of 
motion, like [al^], form the perfect tense with [^tr] instead 
of [avwar]. Among them are: 



[ariv^] 
[atr6] 

[r^t^] 
[t^b^] 



to arrive arriver 

to go in, come in entrer 

to go up, get (up) monter 

to stay rester 

to fall tomber 



86. [i], "There."— When the idea "there" is quite 
unemphatic, it is usually expressed in French by the 
adverb [i], written y. This word takes the same position 
with regard to the verb as the object pronouns. 

Ex.: [i i v^ 62^urdui], I am going there today, 
[nu 1 i avd truv^], we found him there. 

In connection with the verb [pas4], to think, penser, 
the word [i] is used to mean "of it," "about it," as in 
[z i pas] or [i pas6 vu?]. 



[la bl^sur] 
[la kdpr^] 
[lagaz] 
W wat] (f.) 
[le tisti] 
[le dr^j 
[la s61tisyd] 
[le boda^] 
[1 6kla d 6bU] 



Word-List 13 

the wound 
the compress 
the gauze 
the wadding, the cotton 
the material 
the drain 
the solution 
the bandage 
(m.) the shell-splinter 
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la blessure 
la compresse 
la gaze 
Pouate 
le tissu 

• 

le drain 
la solution 
le bandage 
r6clat d'obus 



idrdfil] 


absorbent 


hydrophile 


^rm^bl] 


non-absorbent 


impermeable 


as^ptik] 


aseptic 


aseptique 


otis^tik] 


antiseptic 


antiseptique 


pr6par^] 


to prepare 


preparer 


d6i^TU] 


to cleanse 


d^terger 


trap6] 


to dip, to soak 


tremper 


aplik^] 


to apply- 


appliquer 


fiks^] 


to fasten, to secure 


fixer 



av^k] with avec 

k6mat al6 vu ?] how are you ? comment altez-vous ? 
sa va by^ ?] are you all right ? ga va bien ? 

ze v^ by^, m^rsi] I ai^i well, thank you je vais bien, merci 
tr^ by^] very well tr^s bien 

as6 by^] pretty well assez bien 



Exercise 13 

A. Identify forms of [al6] as pronoimced by the in- 
structor, and give forms as called for. 

B. Give the perfect of [r^st^, t^b6, atr^]. 

C. [vwasi la kdpr^s de gaz, 1 wat idr6fil 6 le badaz pur 
le pasma. tr^ by^, m^tna d6n^ mwa 6si le tisii ep^rm6abl 
6 le dr^. av^ vu trap^ la gaz 6 1 wat da la s61usyd otis^p- 
tik? wi. d^t^rz6 la pl6. ze 1 6 d^tdrz6. aplik^ la 
kdpr^, 1 wat, 6 le tisii ^p^rm^abl. fiks4 16 av^k le bddaz. 
ze 16z 6 fiks6. vwala le posma. ma ser ^t ariv6 a 
1 dpital a dz er. 61 6 r6st6 trwaz er. M m a d6n6 d6 l^r.] 

D. How are you? Very well. The nurse has gone 
to prepare a dressing for my wound. Did you come in 
with the doctor ? No, when we came in we found him in 
the office. I understand (say "I am there"). 
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LESSON XIV 



37. Adjectives. — ^Adjectives have in general four 
foriQS, masc. sing., masc. pL, fern, sing., fern. pi. (to agree 
with the noun modified). 

The relation of the masc. pi:* to the masc. sing, in 
sound and spelling is like the relation of plural nouns to 
singular noims; see Lesson III. 



Ex.: SING. 


PL. 


Ibd] 


[bd] 


, [gro] 


[gro] 


[pti] 


[pti] 


[W] 


[b6] 



SING. 

good bon 
large ^ grand 
little petit 
beautiful, beau 
fine 
[6gal] [6g6] equal 6gal 

The fem. sing, is sometimes identical in 
masc. sing., but more often differs both 
spelling. The fem. sing, always ends, in 
the letter -e. 



PL. 

bons 
grands 
petits 
beaux 

^gaux 

form with the 
in sound a^d 
spelling, with 



MASC. 

Ex,: [fasil] 



FEM. MASC. 

[fasil] easy facile 

[gra] ~ [grad] large grand 

[pti] [ptit] little petit 

[frwa] [frwad] cold froid 

[§6] [§6d] warm chaud 

[bd] [b6n] good bon 

The fem. pi. is identical in sound with the 
and differs from it, in spelling, by the addition 



FEM. 

facile 

grande 

petite 

froide 

chaude 

bonne 

fem. smg., 
of an -5. 



38. Position of Adjectives. — ^There is no hard-and-fast 
rule for the position of adjectives in French. The large 
majority usually follow the noun they qualify. 

Ex,: [§n 6m ri§], a rich man, un homme riche; [e ta 
siip^rb], fine weather,' un temps superbe; [d(i v^ 
^ks^la], excellent wine, du vin excellent; [le drap<5 
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trikdl6r], the French flag, le drapeau tricolore; 

[1§ drap6 6twal^], the Stars and Stripes, le drapeau 

UoiU, ^ 
But some of the commonest adjectives stand before 
their nouns. Such are [bd], good, hon; "[mdv^], bad, 
mauvais; [gra], large, grand; [pti], small, petit; [2en], 
young, jeune; [vye], old, vieux; [b6], beautiful, fine, 
beau; [261i], pretty, joli;' [Id], long, long; [kur], short, 
court. 

39. "Not any."— The idea "not any," "no," when 
concerning a noun, is expressed in French by using [ne ... 
pa] with the verb (see Lesson VI), and placing (d§, 4], de, 
before the noun in question. 

Ex.: [ze n 6 pa d p^]. 

[nu n avd pa d suly^]. 







Word-List 14 




MASC. 


FEM. 




MASC. 


FEM. 


m 


[b^l] 


beautiful, 
fine 


beau 


beUe 


[gr6] 


[gr6s 


big 


gros 


grosse 


[nuv6] 


[nuv^l] 


new 


nouveau 


nouvelle 


[vye] 


[vy^y] 


old 


vieux 


vieiUe 


[2en] 


[2en] 


young 


jeune 


jeune 


m 


[l^gl 


long 


long 


longue 


[kur] 


[kurt] 


short 


court 


courte 


[larz] 


[lar2] 


wide 


large 


large 


[^trwaj 


[^trwat] 


narrow 


^troit 


^troite 


[U24] 


[l^z^r] 


Hght 


l^ger 


l^g^re 


[lur] 


[lurd] 


heavy 


lourd 


lourde 


[m6v§J 


[m6v6z] 


bad 


mauvais 


mauvaise 


[bla] 


[bloS] 


white 


blanc 


blanche 


[nwar] 


[nwar] 


black 


noir 


noire 


[ble] 


[ble] 


blue 


bleu 


bleue 


[ruz] 


[ruz] 


red 


rouge 


rouge 


[v^rj 


[vdrtj 


green 


vert 


verte 
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[br^] [briin] brown bnin bninei 

[26n] [i6n] yellow jaune jaune 

[gri] [griz] gray gris ^ grise 

[plu], [pitiz] (before a vowel) more, most, plus 

-er, -est 

[kg] ^ than, as que 

[6si . . . kS] as ... as aussi . . . que 

r 

Exercise 14 

A. Ixo over the nouns in Word-List 7, using with 
each an appropriate adjective: [le li 6trwa], [le matla liu*], 
etc. 

B. Use each of the several adjectives of color with 
each of these expressions: [e kr^yd, dti papy^, de 1 okr, \6 
livr, d6z avl6p]. 

C. [1 okr ^ nwar, m^ .le papy^ 6 bla. s 6t e b6 2ur. 
le matla ^^tr^ lur. la kuvMiir 6 l^z^r. ^1 ^ bla§ 6 1^ dra 
sd bla. le li n ^ paz 6trwa. s^t dpital 6 tr^ vye. la m^r 
dti sdlda 6 tr^ vy§y. ddn^ mwa e m6rs6 de p^ bla, s i vu 

D. There is a beautiful woman. She has a pretty 
Uttle girl. Have you any red ink ? No, I haven't any red 
ink. I will give you some black ink. These safety pins 
are the biggest. He is older than the lieutenant. 



LESSON XV 

40. The Present Participle. — For every French verb 
there is a form ending in [o], spelled -antf which corre- 
sponds to the English form in -ing. 

Ex,: [ddna] giving donnant 

[ala] going allant 

[bya] having ayant 

[6ta] being ^tant 
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The use of this form, much more restricted than that 
of the corresponding English form, will be discussed in 
Lesson XXXII. The form itself is mentioned here 
because knowledge of this form will help, for reasons that 
will soon appear, in learning the verbs to be studied in the 
next and later lessons. 

41. The Past Descriptiye. — ^Besides the perfect tense, 
already studied, French has another past tense, which we 
call the "past descriptive," since.it is used in describing a 
situation, whereas the perfect is used in relating an event. 
The two types of expression may be seen in contrast in 
the sentences "He was eating (past descriptive) the 
bread when I went in (perfect, in French)," "He had 
(past descriptive) the gun when I saw (perfect) him." 

The French past descriptive is the regular equivalent 
of an English past of the type "was eating, was speaking." 
It is also often used as the equivalent of an English simple 
past of the type "I had, I was, I felt," particularly in the 
case of verbs which because of their very meaning are 
usually descriptive. * 

The past descriptive of [d6n6] is as follows: 

1 [ze d6n^] I was giving je donnais 

2 [tii d6n^] you were giving tu donnais 

3 [il d6n^] he was giving il donnait 

4 [nu d6nyd] we were giving nous donnions 

5 [vu ddny^] you were giving vous donniez 

6 [il d6n6] they were giving ils donnaient 

Note that forms 1, 2, 3, and 6 are identical in sound. 
The endings of this tense are the same both in sound 
and in spelling for all French verbs. 
The past descriptive of [avwar] is 

1 [z av^] I had j 'avals, 

etc. 
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The past descriptive of [^tr] is 
1 li6t^] I was 



j'6tais, 



etc. 



42. laterrogatiye Pronouns. — ^The interrogative pro- 
noun for persons, meaning *'who?" or "whom?" is 
\ki]f qui. 

' Ex.: [kivala?] 
[kiviv?] 
[kiatil 
regard^ ?] 



qm val^? 
qui vive ? 
qm a-t-il 

regard^ ? 
k qui parlez- 

vous? 



who goes there ? 
who goes there ? 
whom did he 
look at ? 
[a ki parl6 vu ?] to whom are you 

speaking 

The interrogative pronouns for things, meaning 
"what?" are as follows: 

Subject [k ^ s ki] qu'est-ce qm 

Predicate [ke] * que 

Object [ke] que 

Before a verb form beginning with a vowel [kg] becomes 
[kj, ^\ 

Ex.: [k ^ s ki 6 do s^t ovldp ?], what is in that envelope ? 
qu'est-ce qui est dans cette enveloppe? 
[k ^ s?], what is it? qu'est-ce? 
[k av6 vu ?], what have you ? qu'avez-vous ? 

The phrase [k av^ vu ?] is often used with the meaning 
what is the matter with you ?" 



tt 





WORD-T/TRT 15 




[Um] 


the people 


lesgens 


[1 abitaj 


the inhabitant 


Fhabitant 


W ami] (m.) 


the friend 


rami 


[la vwa] 


« 

the voice 


la voix 


[lem6] 


the word 


le mot 


m briii] 


the noise 


le bruit 


[16 tur] 


the turn, trick 

41 


le tour 



[le mway^] 


the means 


le moyen 


[la iBsd] 


the way 


la f agon 


[1 &jp^] (f.) 


the kind 


Tesp^ce 


[la §6z] 


the thing 


la chose 


[la f 6t] 


the fault, mistake 


la f ante 


\}&m 


the end 


la fin 


[ar^t^] 


to stop 


arr^ter 


[demod^] 


to ask 


demandei 


[gard6] 


to keep 


garder 


[1^] 


to let, to leave 


laisser 


[pas6] 


to pass 


passer 


[trav^rs6] 


to cross, go through 


traverser 


[travay6] 


to work 


travailler 


[ubli6] 


to forget 


oublier 



Exercise 15 

A. Give the past descriptive of [avwar, ^tr, travay^]. 

B. Translate: I give, I was giving, I shall give, I gave; 
he gives, he was giving, he will give, he gave; we give, 
we were giving, we shall give, we gave; you give, you 
were giving, you will give, you gave; they give, they 
were giving, they will give, they' gave. 

C. [k av^ vu truv^ ? ki §^r§6 vu ? ka nu s6mz ariv6 
il §^r§6 s^ fiizi. k ^ s ki ^ da sa m^ ? il al^t ariv^ y^r. 
il 6t ariv^ se mat^ a siz er. le kapit^n parl6 de vu. le 
k616n61 vii d6nra s^t §6z se swar. ke demode vu? a ki 
parly^ vu? de ki parly6 vu? 6 s le brtii d S fiizi? 
ar^t^ se s61da. l^s^ mwa pas6, mesye. ki sd s6 za? s d 
m^tna v6tr tur. 1^ vwasi, gard^ 1^. il pr^par^ le posma. 
s 6t (in b6n fasd de travay^. 

D. There are the friends of those people. Who is 
with the doctor ? Where did you leave them ? Let him 
pass. The doctors were looking for the bullet. It is 
[s 6] his fault. Stop them. It is [s ^] my turn. 
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LESSON XVI 

48. Verbs in [war]. — ^A few important French verbs end 
in the infinitive in [war], spelled -oir. One of these, 
[avwar], has already been studied; the others will be 
studied in this and the three following lessons. 

44. [vwar].— 

INFINITIVE 

[vwar] to see voir 







PRBS. PART. 






[vwaya] 


seeing 

PAST PART. 


voyant 




[va] 


seen 

PRESENT 


vu 

> 


1 


[2§ vwal 


I see 


je vois 


2 


[tii vwa] 


you " 


tu vols 


3 


[il vwa] 


he sees 


il voit 


4 


[nu vway^] 


we see 


nous voyons 


5 


[vu vway^] 


you " 


vous voyez 


6 


[il vwa] 


they" ^ 

IMPERATIVE 


ils voient 


? 


[vwa] 


see 


vois 


4 


[vwayd] 


let us see 


voyons , 


5 


[vway^l 


see 


voyez 



PAST DESC. 

1 [ie vway^] I was seeing, I saw je voyais, 
etc. 



1 [ze v^r^] 
>Btc. 



FUTURE 

I shall see 

PERFECT 

I saw, I have seen 



je verrai, 



1 [z6 vii] 1 saw, 1 have seen j'ai vu, 

etc. 

Note that the stem of the present participle reappears 
in the 1st plural of the present, and in all forms of the 
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past descriptive. This is true for aU French verbs (except 
[avwar] and [^tr], which have abready been learned, and 
[savwar], which is to be studied in Lesson XIX). The 
same stem appears also, in most verbs, in the 2d plural 
of the present. The present participle serves therefore 
as a convenient memory-index to these other forms. 

Note that the three singular forms of the present are 

identical in sound. This is true for all French verbs 

(except [avwar, 6tr, al^], which have already been studied). 

The perfect tense will be given hereafter only for those 

verbs in which it is formed with the present of [^tr]. 

46. The Pronoun [a], — ^The French pronoun [a], en, 
expresses the ideas "of it," ''of them," "some" (un- 
emphatic), "any." Before a verb form beginning with a 
vowel it becomes, in sound, [an]. It stands in the same 
relation to the verb as the object pronouns; and when 
used in the same phrase with one of the object pronouns 
it follows that pronoun. 

Ex.: [nuz o parld], we are speaking of it (of them). 

[61 a parl^l, she was speaking of it (of them). 

[2 an 6]y I have some. 

[an av6 vu ?], have you any ? 

[2e n an ^ pa], I haven't any. 

[il a d6n a sd fis], he is giving some to his son. 

[s^ liii a d6nr6], I shall give him some. 

[il ne m an a pa d6n^], he didn't give me any. 

[d6n6z a 6 s61da], give the soldier some. 
The French use the [a] oftener than we use the corre- 
sponding English phrases — ^nearly always, in fact, when 
the addition of the phrase "of it" or "of them" would 
be possible in English. 

Ex.: [2 an ^ trwa], I have three (of them). . 
Since [a] is a pronoun, it cannot be used to modify a 
noun. When the idea "some " or " any " directly mod^es 
a noim, it is usually expressed in French by the propei- 
form of [dii]; see Lesson IV. 
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As stated in Lessons IX and XI, the object pronoun of 
the 1st person, when following an imperative, generally 
takes the form [mwa]; but when that pronoun is followed 
by [a] it is reduced to [m], m\ 

Ex.: [d6n^ m a], give me some, donnez-m'en. 



[lekran] 
[le ird] 
[le viza2] 
[lanarin] 

[lalM 
{la2u] 

[1 6r6yl (f .) 
[la da] 
[la log] 
[le matd] 
[lanilk] 
[leku] . 
[la pwatrin] 
[led6] 
[le pumd] 
[le ker] 

[1 ^P61] (f .) 
[le kud] 
[le dwa] 
[lap6] 
[lakOis] 
[le 2nu] 
[le tald] 



Word-List 16 

the skull 

the forehead 

the face 

the nostril 

the lip 

the cheek 

the ear • 

the tooth 

the tongue 

the chin 

the nape of the neck 

the neck 

the chest 

the back 

the lung 

the heart 

the shoulder 

the elbow 

the finger 

the skin 

the thigh 

the knee 

the heel 



le crdne 
le front 
le visage 
la narine 
lal^vre 
la joue 
ToreiUe 
la dent 
la langue 
le menton 
la nuque 
le cou 
la poitrine 
le dos 
le poumon 
le cceur 
I'^paule 
le coude 
le doigt 
la peau 
la cuisse 
le genou 
le talon 



[avwar mal a la to have a headache avoir mal k la 
t^t] t^te 

EXERCISB 16 

A. Identify forms of [vwar] as pronounced by the 
instructor. 
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B. Give forms of [vwar] as called for by the instructor. 

C. Identify, by pointing, parts of the body as named 
in French by the instructor. 

D. Give the French names of parts of the body as 
pointed to by the instructor. 

E. [le s61da pas6 a sa m^r kat ^1 ^t ariv6. av6 vuz 
tin bl^siir da le d6 ? nd, m^ z an (§ iin 6 bra. le m6ds^ la 
r^gard^ ka vuz ^tz atr^. ze ve du kaf6. a vul6 Vu ? nd, 
m^rsi. regard^ se s61da la. tin bal liii a traverse 1 ^p61 
6 en ^kla d 6bu Itii ^t atr6 da la kiiis. m^z il va by^. 
le m^ds^ 6 1 ^firmy^ d pas6 (in er 6 dmi av^k liii.] 

F. The soldier's mother had a letter in her (say 
"in the") hand. FinaUy he saw it. What is it? It's 
a letter from your father., Your brother has an infec- 
tion in his [6] knee. Yom* father will be here in three 
hours. Your sister has a headache and a toothache, 
but you will see her tomorrow. I'm going to send a 
watch to yom- brother. He hasn't any. 



46. [vulwar].- 
[vulwar] 

[vula] 

[vulii] 

1 [ze ve] 

2 [tiive] 

3 [ilve] 

4 [nu vuld] 

5 [vu vul6] 

6 [ilvel] 



LESSON xvn 

INFINITIVE 

to will, wish, want 

PRES. PART. 

wishing 

PAST PART. 

wished 

PRESENT 

I wish 
you " 
he wishes 
we wish 
you " 
they " 



vouloir 



voulant 



voulu 



je veux 
tu veux 
il veut 

nous voulons 
vous voulez 
ils veulent 
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PAST DESC. 

1 [iSvnl^] I was wishing, I wished je voulais 

FUTURE 

1 [2g vudr6] I shall wish je voudrai 

The only form of the imperative in common use is the 
2d plural [vey^], veuiUez, which means "please," when 
used with a following infinitive, as in [vey6 le d6n^ 6 
kapit^n]. 

47. Numerals: 1, 5-10. — ^The numeral. [B] varies in 
fonn precisely as the indefinite article does. 

Ex,: [e s61da], one soldier, un soldat. 
[en dml, one man, un homme. ' 
[tin fam], one woman, une femme. 
When the numerals [s^k, sis, s^t, jiit, nef, dis] immedi- 
ately precede a noim beginning with a consonant, they 
lose the final consonant sound, becoming, respectively, 
[s^, si, s^, tii, ng, di]. 

Ex.: [s^ kr^yd, si pltim, di liyr]. 

48. Numerals: 13-69. — 



[tr^z] 


13 


treize 


[katdrz] 


14 


quatorze 


[k^z] 


' 15 


quinz^ 


[s^z] 


16 


seize 


[dis s^t] 


17 


dix sept 


[diz iiit] 


18 


dix hivt 


[diznef] 


19 


dix neuf 


M 


20 


vingt 


M 6 e] 


21 


vingt et un 


[y^ de] 


22 


vingt deux 


[v^ trwa] 


23 


vingt trois 


[v^ katr] 


24 


vingt quatre 


[trat] 


30 


trente 


[trat 6 S] 


31 


trente et im 


[trat dg] 


32 


trente deux 
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Pcarat] 40 quarante 

[karat 6 1] 41 quarante et un 

[karat d@] ' 42 quarante deux 

[s^kat] 50 cinquante 

[s^kat 6i] 51 cinquante et un 

[s^kat d@] 52 cinquante deux 

[swasat] 60 soixante 

[swasat ^ i] 61 soixante et un 

[swasat de] 62 soixante deux • ' 

[v^] becomes [v^t] when followed by a word beginning 
with a vowel. . 

Note that the connective [6] appears in the numerals 
for 21, 31, 41, 51, 61, but not elsewhere. 

The compound numerals are often written with 
hyphens between the parts, as vingt-et-un^ quarante-deux. 

"Than," before a numeral, is [de]. 

Ex.: [nuz avd plii de karat 6m]. 

49. Telling Time. — ^Time "past" the hour, in minutes, 
is expressed thus: 

[trwaz er duz], 3:12. 

[s^t er karat katr], 7:44. 

Time "of" the hour, in minutes, is expressed thus: 

[dez er mw^ dis], ten minutes of two. 

[dz er mw^ v^ s^k], twenty-five minutes of eleven. 

After the numeral, in either case, the word [mintit], 
minutes, miniUeSt may stand. 

Ex,: [dez er mw^ di mintit]. 

Word-List 17 

[1 6ta] (m.) the condition T^tat 

[la sat^] the health la sant^ 

[f6r, f6rt] strong fort forte 

[f^bl] weak faible faible 
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[6v^y6] 


awake 


6veill^ 




^veill6e 


[ad6rnii] 


asleep 


endormi 


endormie 


[rep6z6] 


rested 


repos6 




repos6e 


[fatig6] 


tired 


fatigu6 




fatigu^ 


[grav] 


serious 


grave 




grave 


[favdrabl] 


favorable 


favorable 


favorable 


[trakil] 


. quiet 


tranquille 


tranquille 


[a^m 


restless 


agit^ 




agit^ 


Jsal] 


dirty 


sale 




sale 


[pr6pr] 


clean 


propre 




propre 


[s^i^l 


tight 


serr6 




serr6e 


d^s6r6] 


loose 


desserr6 


desserr^e 


[sosibl] 


sensitive 


sensible 


I 
f 


sensible 


[g^ri] 


cured 


gu6ri 




gu^rie 


[6tr de b6n timer] to be in a good 


6tre de bonne 




htimor 




humeur 


[6tr de in6v^z 


timer] to be in an ill 


^tre de mauvaise 




humor 




humeur 


[tr6] 


too 




trop 




[ak6r] 


again, still 


encore 


[d^^] 


already 




d^jk 




[suva] 


often 




souvent 


[am 


at last 




enfin 






Exercise 17 







A. Identify forms of [vulwar]; and give forms as 
called for. 

B. Identify numerals from 1 to 69; and give them in 
French as called for. 

C. [a kM er vul^ vuz al6 6 btir6 ? ze vez i al6 a diz er. 
1^ s61da srdt ad6rmi. s^kat de n6 s61da s^ g^ri. I ^ta de 
se kapit^n n ^ pa fav6rabl. sa bl^stir 6 irh grav. le 
m^ds^ 1 a vti a trwaz er mw^ v^. ^t vu f^bl ? nd, 2e 
siii f6r 6 ^e ne stii pa fatig6. I av^ l^ m^ tr^ sal m^ ze l^z 6 
lav^.j 
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D. The lieutenant is calling me. His bandage is too 
tight. He wanted to eat meat, but the doctor didn't 
give him any. He is still in [6] bed, but he doesn't want to 
stay there. There is a wounded man who is still more 
restless. His wound is very sensitive, but he is always 
in a good humor. You will have some bread and some 
wine at 11:20. / 



50. [puvwar].- 


LESSON xvm 

INFINITIVE 


\ 


[puvwar] 


to be able 

PRBS. PART. 


pouvoir 


[puva] 


being able 

PAST PART. 


pouvant 


[pti] 


been able 

y PRESENT 


pu 


1 [2e pg] 

2 [tu pe] 

3 [il pe] 

4 [nu puvd] 

5 [vupuv^ 

6 [il pev] 


I can 
you " 
he 

we " 
you " 
they « 

PAST DESC. 


jepeux 
tu peux 
ilpeut 

nous pouvons 
vous pouvez 
ila peuvent 


1 [ze puv^] 


I was able, I could 

FUTURE 


je pouvais 


1 [zepur6] 


I shall be able 


je pourrai 



61. [rSsSvwar]. — 

INFINITIVE 

[resevwar] to receive 

PRES. PART. 

[resva] receiving 

60 



recevoir 



recevant 



[rgsa] 


PAST PABT. 

received 

PRBSBNT 


regu 


1 [2e reswa] 

2 [tu reswa] 

3 [ilreswa] 


I receive 
you « 
he receives 


je regois 
tu regois 
il regoit 


4 [miresvd] 


we receive 


nous recevons 


6 [vuresv6] 
6 [ilreswav] 


you * 
they « 

IMPERATIVE 


vous recevez 
ils regoivent 


2 [reswa] 

4 [resvd] 

5 [r6sv6] 


receive 

let us receive 

receive 

PAST DBSC. 


regois 

recevons 

recevez 


1 [2eresv^] 


I was receiving, 
I received 


je recevais 


1 [2eresgvr^] 


FUTURE 

I shall receive 


je recevrai 



52. [a y a].— When the "there" in "there is" or "there 
are" is eitiphatic — ^in other words, when the phrase accom- 
panies or suggests a gesture, or is used in answer to a 
question "where is ... . ?" — the French equivalent is, 
as we have seen, [vwala] .. The time expressed by this word 
is always present. 

But in such phrases as "there's a man in the street" 
or "there are three windows in the room," the phrases 
"there is" and "there arfe" merely denote existence— 
they are merely statistical, quite unemphatic, do not 
imply gesture, and do not reply to a question "where 
is ... . ?" Moreover, these phrases may vary in time 
by changing the tense of the verb, as in "there was a man 
in the street." 

When the phrase "there is" or "there are" is of this 
second tjrpe it is expressed in French by the proper form 
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of the impersonal phrase [il y a], il y a, which consists of the 
neuter pronoun [il], the adverb [i], sounded in this case, 
[y], and" a 3d singular form of [avwar]. The verb remains 
singular even when the logical subject is plural. 
Ex,: [il y a en 6m da la rii]. 

[il y a dez dm da la rii]. 
In the past descriptive it becomes [il y av^j, U y 
atfait: 

[il y av^t en 6m da la rii]. 
In the future it becomes [il y 6ra], il y aura: 

[il y 6ra d^z 6m da le vilai]. 
In interrogation the phrase becomes [y a t il], y Ortdl: 

[y a t U d^ s61da da le vila2 ?]. 
In negation it becomes [il n y a pa], il n^y a pas: 

[il n y a pa d§ p^ isi]. 
When the pronoun [a] is used in connection with this 
phrase, the [a] follows the [i]: 

[il y an a], there is some. 

[il n y an a pa], there isn't any. 





Word-List 18 




[dimaS] 


Sunday 


dimanche 


[ledi] 


Monday 


hmdi 


[mardi] 


Tuesday 


mardi 


[m^rkredi] 


Wednesday 


mercredi 


[2edi] 


Thursday 


jeudi 


yadredi] 


Friday 


vendredi 


[samdi] 


Saturday 


samedi 


[ledi pr6§<^] 


next Monday 


lundi prochain 


[l^di d^my^] 


last Monday 


lundi dernier 


[i&s^zd] 


the season 


lasaisoQ 


[le pr^ta] 


the spring 


le printemps 


[1 6i4] (m.) 


the summer 


r^t^ 


[1 6t6n] (m.) 


the autimoin 


Tautomne 


[1 iv^r] (m.) 


the winter 


rhiver 
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PLdmos^] 
[mar§4] 

[gafi^] 

Pdt^ 

[apdrt^] 

[p6t 6tr] 
[n ^ s pa] 



[piirkwa] 
[pars kg] 



to begin commencer 

to march, move, go marcher 

to win gagner 

to leave quitter 

to bring apporter 

to break cadser 

perhaps peut-^tre 
a request for assent: n'est-ce pas 

"amI^ot,""isn't 

he," etc, 

why pourquoi 

because parce que 

Exercise 18 



A. Identify forms of [puvwar] and [resevwar], and 
give them as called for. 

B. [ilyadtistikrdalekaf^, n^spa? katav^vuresii 
s^t l^tr ? puv6 vu ma2^ I6z e ? 2e vuz ap6rtr6 v6tr plat6 
daz tin demi er. IMi pr6§^ vu kitr6 1 6pital. v6tr m^r a 
ovway^ s^t kart pdstal zedi d^my^. nuz avd gafi6. vu 
vuly^ mar§6 samdi m6 vu ne puvy^ pa.) 

C. We wanted to send this letter but we couldn't.' 
We didn't have any stamps. Your sister will receive 
it Saturday. There is no danger, is there? No, per- 
haps you will leave the hospital in a month. I was begin- 
ning to prepare the dressing. 



63. [s^vwar].- 

[savwar] 

[saSa] 

[sa] 



LESSON XIX 

INFINITIVE 

to know savoir 

PRES. PART. 

knowing sachant 

PA^T PART. 

known su 
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• 

PBBSENT 




1 [U s4] 


I know 


jesais 


2 [ta s4i 


you " 


tu sais 


3 [ils^] 


he knows 


il sait 


4 [nusavd] 


we know 


nous Savons 


5 [vu sav61 


you " 


vous savez 


6 [il sav] 


they « 

IMPERATIVB 


ils savent 


2M] 


know 


sache 


4 [sa&d] 


let us know 


sachons 


5 [sa§6] 

» 


know 

PAST DBSC. 


sachez 


1 [ze sav^] 


1 knew 

FUTURE 


jesavais 


1 [U s6r6] 


I shall know 


je saurai 


64. [d«ywar].- 


INFINITIVE 




[devwar] 


to owe, be obliged 

PRES. PART. 


devoir 


• [deva] 


being obhged 

PAST PART. 


devant 


[da] 


been obliged 


dH 


1 


PRESENT 


• 


1 [zedwa 


I owe, must, am to 


je dois 


2 [t(i dwa 


you must 


tu dois 


3 [il dwa] 


he 


il doit 


4 [nu devd] 


we " 


nous devons 


5 [vudev6] 


you " 


vous devez 


6 [il dwav] 


they ** 

PAST DESC. 


ils doivent 


1 [ze dev^] 


I was obliged 

FUTURE 


je devais 


1 [ze devr6] 


I shall be obliged 

54 


je devrai 



66. Phrases of Quantity. — Several common phrases of 
quantity consist of an adverb or adverbial phrase followed 
by the preposition [de]. The most important are: 



[kdby^ de] 


how much, how many 


combien de 


[b6ku de] 


much, many, very many 


, beaupoup de 




a great many 


« 


[pa i^al dg] 


a good deal of, a good 
many 


pas mal de 

• 


[pgde] 


a little, a few, not much, 
not many 


, peude 


[as6de] 


enough 


assez de 


[trd de] 


too much, too many 


trop de 


[6ta de] 


as much, as many 


autant de 

1 


Ex.: [kdbyi 


\ dg t^br? b6ku de 


fiizi. pa mal 


dfisy^. 


as^ de p^]. 

Word-List 19 




[le vila2] 


the town 


le village 


[lavil] 


the city 


la ville 


[lartt] 


the street 


la rue 


a ^gli^ (f.) 


tlie church 


r^glise 


[leklc^] 


the steeple 


le clocher 


[le magaz^] 


the store 


le magasin 


[la bak] 


the hank 


la banque 


[labutik] 


the shop 


la boutique 


[la f armasi] 


the pharmacy 


la pharmacie 


[la pdst] 


the post-office 


la poste 


[1 6t^l] (m.) 


the hotel 


rh6tel 


[lai m6zd] 


the house 


lamaison 


[la p6rt] 


the door 


laporte 


[la f n^tr] 


the window 


, la f en^tre 


[mesyg] 


sir 


monsieur 


[madam] 


madam 


madame 


[madmwazM] 


miss 

55 


mademoiselle 



[regard^] 


to look at 


regarder 


[6kut^] 


to listen to 


^couter 


[d^raz^] 


to disturb 


d^ranger 



Exercise 19 

A. Identify forms of [savwar] and [dSvwar] as pro- 
nounced by the instructor, and give forms as called for. 

B. [ie dwaz al^ a la bak. ne vul^ vu paz i al^ av^k 
mwa ? mh ne devd nu paz a\6 a la pdst d ab6r ? pet ^tr. 
nu ne puvd paz i aX6 a s^k er 6 il (6 Ids^ s6 l^tr. z ^m se 
pti vilaz av^k sa b^l ^gliz. vway6 vu le kl6§^? vuz 
av^z ap6rt6 tr6 de §6z. ^kut^, il y a 6ta de briii da 1^ ru ke 
daz un grod vil. r^gard^: z 6 truv6 de z61i l^z da s^t 
ptit butik. h\ 6 da sdt rii ^trwat. regard^ s^t vy^y 
m^zd. la p6rt d trd bM, m6 la m6zd n a paz as^ de fn^tr.] 

C. I must go there soon. You must go and see him 
next Thursday, at eight o'clock. I don't know where he 
is. They must be at the bank or at the post-office. Do 
you know where they are ? There are many of them, are 
there not ? 



LESSON XX 



66. Phrases with [avwar]. — In several common French 
phrases a noim stands, without an article, as object of 
[avwar], the two words together being equivalent, in many 
cases, to the English "be" with an adjective. The most 
important are: 



[avwar f^] 
[avwar swaf] 
[avwar f rwa] 
[avwar §6] 
[avwar s5m^y] 
[avwar r^zd] 
[avwar t6r] 



to be hungry 
to be thirsty 
to be cold 
to be hot 
to be sleepy 
to be right 
to be wrong 



[avwar bezw^ d@] to need 



avoir f aim 
avoir soif 
avoir f roid 
avoir chaud 
avoir sommeD 
avoir raison 
avoir tort 
avou- beaoin de 
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67. Prepositions.— Among the commonest French 
prepositions — besides [a, de, da, pur] — are these: 

avec 

sans 

sur 

sous 

devant 

derri^re 

avant 

apr^ 

vers 

chez 

68. Personal Pronouns Used with Prepositions. — 

The personal pronouns used with prepositions are to some 
ex^nt dijfferent from those used with verbs. They are: 

Sing. 1st . [mwa] me moi 

2d [twa] you toi 

3d Masc. iltii] him lui 



[av^k] 


with 


[sa] 


without 


[sOr] 


on 


[su] 


under 


|devo] 


. in front of 


[d^ry^rl ' 


behind 


[ava] 


ahead of 


[aprd] 


after 


[v6r] 


toward 


m 


at the house of 



Fem. [^l] her elle 



PL 



1st 


[nu] 


us 


nous 


2d 


[vu] 


you 


vous 


3d Masc. 


[e] 


them 


eux 


Fem. 


m 


them 

> 


elles 



69. [a mwa]. — ^The phrases [a mwa], [a liii], etc., are 
often used after forms of [6tr] with the meanings "mine," 
"his," etc. 

Ex,: [se ftizi ^t a mwa], this gim is mine. 

[^ s a vu ?], is it yours ? 
[^tr a] is similarly used with other words. 

Ex,: [a ki 6 s*?], whose is it ? 

[s hi 6 kapit^n], it's the captain's. 

60. Other Uses of These Pronouns. — ^The pronouns 
given in section 58 are also used when the pronoun itself 
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oonstitutes a complete reply/ as in [ki d s7 mwa], who is 
it? I. 

They are also used as predicate with [s ^], as in [s ^ 
mwa], "it is I," and [h s vu ?], "is it you ?" 
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[la dulgr] 


the pain 


ladouleur 


[le 6k^] 


the hiccoughs 


le hoqiiet 


[la migrSn] 


the sick headache 


la migraine 


[le rum] 


the cold 


le rhume 


[malad] 


iU 


malade 


[by^ p6rto] 


well 


bien porlant 


[fy^vre 


feverish 


fi^vreux 


[glas6] 


frozen 


glac^ 


[avwar b6n min] 


to look well 


avoir bonne mine 


[avwar m6v6z min] 


to look badly avoir mauvaise mine 


[avwar 1 6r] 


to appear 


avoir, Pair 


[avwar mal 6 ker] 


to be nf|,useated 


avoir mal au coeur 


[avwar mal a la 


to have a sore 


avoir mal k la 


g6r2] 


throat 


gorge 


[avwar le vdrti^] 


to be dizzy 


avoir le verlige 


[^tr a 1 ^z] 


to be comfortable 


etre k Taise . 


[^tr mal a 1 6z] 


to be uncomfortable ^tre mal k Taise 


[a^abl] 


together 


ensemble 


[vit] 


quickly 


vite 


[latma] 


slowly 


lehtement 



Exercise 20 

A. Place each of the prepositions given in section 57 
with each of the pronouns given in section 58. 

B. [kdby^ stv^ vu de kuv^rtiir? z an 6 as^, m^rsi. 
vul^ vu s6t 6r6y^ d^ry^r v6tr t^t ? nd, m^rsi, ze n an 6 pa 
bezw^. se s61da la a 1 ^r glas^, m^ ze sui fy^vre. y^r 
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i 6th by^ p6rta, 62urdui i 6 i riim. z 6 d^ diil^r. n§ vet 
il pa mai6 ? nd, il a mal 6 ker. ne travay^ pa trd, Vu 
n av6 pa bdn min. hi a mal a la g6r2.] 

C. What is the matter with you? I am cold. He 
is hungry. We are thirsty. You are sleepy. I need 
many things. Whose is it? It is mine. Let us go 
together to the store. I don't want to arrive before you. 
For whom is he looking ? It must be you or I. 

The student should now review the earlier lessons from 
time to time,, studying the statements as to spelling, and 
studjdng the last column in the several word-lists. He should 
enable himself to recognize the meaning of the French words 
from their appearance as printed. He may readily test his 
own progress in this respect by covering up the first two 
columns of the word-lists while identifying the words in the 
third column. 



LESSON XXI 

61. Verbs in [r]. — A third mam group of verbs, to be 
studied in Lessons XXI-XXIV, consists of those ending 
in the infinitive in [r], spelled -re. They are in general 
inflected like [p^rdr], as follows: 



[p^rdr] 



[p^rda] 
[p^rdti] 

1 [2ep^r] 

2 [tti p^r] 

3 [il p^r] 

4 [nup^rdd] 

5 [vu p^rd6] 

6 [il p^rd] 



INFINITIVE 




to lose 


perdre 


PRBS. PART. 




losing 


perdant 


PAST PART. 




lost 


perdu 


PRESENT 


- 


I lose 


je perds 


you " 


tu perds 


he loses 


il perd 


we lose 


nous perdons 


you " 


vous perdez 


they « 


ils perdent 



59 



/ 



IMPERATIVE 

2 [p6r] lose perds 

4 [p^rdd] let us lose perdons 

6 [p^rd6] lose perdez 

PAST DESC. 

1 [ze p^rd^] I was losing je perdals 

FUTURE 

1 [ze p^rdi^] I shall lose je perdrai 

Note that the consonant sound which in the infinitive 
precedes the [r] disappears in the singular forms of the 
present and the imperative. 

Note that the three forms of the imperative are 
identical with the corresponding forms of the present. 
This is true for all the verbs that remain to be studied. 
The imperative forms will not hereafter be given in the 
inflections. 

In all the verbs that rem\dn to be studied the stem of 
the past descriptive is the same as the stem of the present 
participle. The past descriptive will not hereafter be 
given in the inflections. 

Note that the final [r] of the infinitive reappears in the 
future. In most of the verbs that remain to be studied the 
stem of the future is identical with that of the infinitive. 
The inflection of the future will hereafter be specially 
indicated only for those few verbs in which the stem of the 
future differs from the stem of the infinitive. 

Other common verbs in [dr], inflected exactly like 
[p^rdr], are [r^pddr], to answer, r&pondre; [vadr], to 
sell, vendre; [radr], to give back, rendre; [atodr], to hejEir, 
entendre; [atodr], to wait for, expect, aitendre; [d^fodr], 
to defend, d^fendre^ and [d^sadr], to come down, descendre. 
The perfect tense of [d^sodr], like that of its opposite, 
fmdt^], is formed with the present of [6tr]: [ze siii d^odu], 
I have come down, etc. 
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62. [pradr]. — ^The verb [prodr], to takfe, prendre, is 
peculiar in some respects: 

INFINITIVE 



[prodr] 






prendre 




PBns. 


PART. 




[prena] 






prenant 




PAST 


"part. 




[pri] 






pris 




PRESENT 




1 [pra] 






je prends 


2 [pra] . 






tu prends 


3 [pra] 






il prend 


4 [prend] 






nous prenons 


5 [pren^] 






vous prenez 


6 [pr^n] 






lis prennent 



The compound Ptdpradr], to understand, comprendre, 
is inflected like [pradr]. 



63. Numerals: 70-100. — 



[swasat dis] 
[swasat dz] 
[swasat duz] 
[swasat tr^z] 
[swasat katdrz] 
[swasat k^z] 
[swasat s^z] 
[swasat dis s^t] 
[swasat diz iiit] 
[swasat diz nef] 

P^atr v^] 
Ptatr v^ e] 
[katr v^ de] 
[katr v^ trwa] 
Pcatr v^ katr] 
[katr v^ s^k] 



70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 
77 
78 
79 

80 
81 

82 
83 
84 
85 



soixante dix 

u 



u 



u 



a 



a 



u 



u 



u 



u 



onze 
douze 
treize 
quatorze 
quinze 
seize 
dix sept 
dix huit 
dix neuf 



quatre vingts 
" vingt un 
" " deux 

" ^ trois 

u u 



u 



quatre 
cinq 
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[katr v^ dis] 


90 quatre vingt dix 


[katr v^ dz] 


91 


^ ^ onze 


[katr v^ duz] 


92 


" * douze 


[katr v^ tr^z] 


93 


* * treize 


[katr v^ katdrz] 


94 


* * quatorze 


[katr v^ k^z] 


95 


* * quinze 


[sa] 


* 

100 cent 


[sa] becomes [sat] before a noun beginning with a vowel, 


as in [sat 6m]. 
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- 


[lepu] 


the pulse 


le pouls 


[le batma] 


the beat 


le battement 


[le pwan^] 


the wrist 


le poiguet 


[la miniit] 


the minute 


la minute 


[la tap^ratiir 


the temperature 


la temperature 


[le t^rm6m6tr 


the thermometer 


le thermom^tre 


[le degr6] 


the degree 


le degr^ 


[1 ^puusyd] (f.) 


the inspiration 


inspiration 


W ^kspirasyd] (f.) 


the expiration 


Texpiration 


[la f wa] 


the time 


lafois 


[la glas f ddat] 


the melting-point 


la glace fondante 


[le pw^ d ^biilisyd] the boiling-point 


le point d'^bullitiou 


[satigrad] 


centigrade 


centigrade 


[ndrmal] 


normal 


normal, normale 


[z6t6] 


zero 


z^ro 


[6ps6rv^] 


to observe 


observer 


[r^spir^ 


to breathe 


respirer 


[tat^l 


to feel 


tdter 


[de b6n er] 


early 


de bonne heure 


[tar] 


late 


tard 


[a p6n] 


scarcely 


k peine 


[presk] 


almost 


presque 


- 
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EXBRCISB 21 

A. Identify forms of the verbs in sections 61 and 62, 
and give forms as called for. 

B. Identify numerals from 1 to 100, and give them 
as called for, 

C. [tat^ le pu 6 pwafi^/ kdby^ dg batma y a t il ? 
swasat dis. by^, pren6 la tap^rattir 6si. il a tin tap^ratiir 
de trat s6t. av^ vuz 6ps6rv6 1 ^pirasyd 6 1 ^kspirasyd? 
wi, 2g 1 ata a p^n, mhz il r^pir. il f6 r^spir^ diz iii fwa 
par mintit, n ^ s pa? wi. le pw^ d ^biilisyd stir le 
t^rm6m^tr satigrad ^t a sa degr^, ^ de la glas f ddat a z^r6.] 

D. 38 degrees Centigrade is not a normal temperature. 
His condition is serious. Yes, the doctor is here now. 
That man almost lost his leg. This patient has almost 
130 pulse-beats a minute. Is it late? Yes. We can't 
leave the hospital today. We'll go tomorrow, early. 



LESSON xxn 

64. Verbs in [tr]. — ^The verb [batr], to beat, is inflected 
as follows: 

INFINITIVE 



[batr] 






battre 




PRES. 


PART. 




[bata] 






battant 




PAST 


PART. 




[batti] 






battu 




PRESENT 




1 [2e ba] 




' 


jebats 


2 [tti ba] 






tubats 


3 [il ba] 






ilbat 


4 [nu batd] 






nous battons 


5 [vu bat^j 






vous battez 


6 [il bat] 






ils battent 



6S 



The verb [abatr], to beat down, bring down, abattre, is 
inflected like [batr]. The verb [m^tr], to put, wettre, is 
inflected like [batr], except that its past participle is [mi], 
mis. [p^rm^tr], to permit, permettref is inflected like [m^trj. 

The verb [kdn^tr], to know, is inflected as follows: 



[kdn^tr] 
Pcdn^] 
[k6nu] 



INFINITIVE 

PRBS. PART. 

PAST PART. 

PRESENT 



1 [ze k6n^] 

2 [tu kdn^] 

3 [il k6n^] 

4 [nu kdn^d] 
6 [vu k6n^] 
6 [il kdn^] 



connattre 

connaissant , 

connu 

je connais 
tu connais 
il connatt 
nous connaissons 
vous connaissez 
ils connaissent 



PcdnMr] expresses acquaintance with persons, whereas 
[savwar] expresses knowledge of things. 

[par^tr], to appear, paraitre, and [dispar^tr], to disap- 
pear, disparaitre, are inflected like [k6n^tr]. 

66. Verbs in [vr]. — ^The verb [vivr], to live, is inflected 
as follows: 

INFINITIVE 



[vivr] 
[viva] 
[v^kti] 

1 [ie vi 

2 [tii vi 

3 [ilvi] 

4 [nu vivd] 
6 [vu viv^j 
6 [il viv] 



PRES. PART. 

PAST PART. 

PRESENT 



vivre 

vivant 

v^u 

je vis 
tu vis 
il vit 

nous vivons 
vous vivez 
ils vivent 
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The verb [siiivr], to follow, auivre, is inflected like [vivr], 
except that its past participle is [sCdvi], suivi. 

66. Interrogation with [h s kS]. — In addition to asking a 
question by inverting the position of subject pronoun and ^ 
verb as in En^h, the French often turn an assertion into 
a question by prefixing [^ s ke], literally, "is it that," 
spelled est-ce que. 

Ex.: [^ s k il ^t ariv^?] Has he come? Est-ce qu'il 
est arriv^ ? 
[^ s ke 1 ^nmi a atak^ ?] Did the enemy attack ? 
Est-ce que Tennemi a attaqu^? 

67. Composite Interrogatives. — Instead of the simple 
interrogative pronouns [ki] quif (subject and object for 
persons) and [ke] quef (object or predicate for things), 
composite forms with [h s] are often used. 

Ex.: Pd^skiaparl^?] Whospoke? Qui est-ce qui a 

pwl^? 
[ki ^ s ke sdt bal a f rap6 ?] Whom di(f that bullet 

hit ? Qui est-ce que cette balle a frapp^ ? 
[k ^ s k il apdrt ?] What's he bringing ? Qu'est-ce 

qu'il apporte ? 
[k ^ s ke s ^ ?] What is it ? Qu'est-ce que c'est ? 
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[lag^r] 


the war 


la guerre 




[la batay] 


the battle 


la bataille 




[1 ^nmi] (m.) 


the enemy 


Fennemi 




[1 aly4] (m.) 


the ally 


TaUi^ 




[le ird] 


the front 


le front 


• 


\\skir(M] 


the trench , 


la tranch^e 




\\Jd f atas^] 


the infantryman 


le fantassin 




[le kavaly^] 


the cavalryman 


le cavalier 




[1 artiyer] (ra.) 


the artilleryman 


TartiUeur 




[1 avyater].(ra.) 


the aviator 


Taviateur 




[le z^ni] 


the engineer corps 


le g^nie 
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^ 



tie trasp6r] 
[la kaz^rn] 
[la s61d] 
[la tat] 
[la p^rmisyd] 

[ara^rik^, 

am^rik^n] 
[agl^, agl^z] 
[fros^, fros^z] 
[alma, almad] 



the transport system le transport 
the barracks la caserne 

the pay la solde 

the tent la tente 

the permission, leave la permission 



American 

English 
French 
German 

Exercise 22 



am^ricain, 

am^ricaine 
anglais, anglaise 
frangais, frangaise 
allemand, allemande 



A. Identify forms of the verbs in sections 64 and 65, 
and give them as called for. 

B. [^ s ke l^z aly4 d ba|;ii 16z alma y^r? wi. ilz d 
gaii^ b6ku de troS^. m6n ami ^t artiyer. mardi d^rny^ 
il a 1^ la kaz^rn pur al^ 6 frd. sd fr^r ^ da le traspdr. 
vadredi pr6S^ nu resevrd la s61d. le lyetna a resii tin p^r- 
misyd de trwa 2ur. il pari fras^ 4 alma.] 

C. There was a great battle yesterday. Were you 
at the front? Yes, in the trenches. We won. The 
engineer corps and the aviators did well. They have 
given us three days' leave. 



LESSON xxm 

68. Verbs in [ir], -n^e.—The verb [lir], "to read," is 
inflected as follows: 

INFINITIVE 

[lir] • lire 

PRES. PART. 

[liza] lisant 
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p. 


HBT PART. 


[Iti] 


lu 




PRESENT 


1 IzeU] 


je lis 


2 [tU li] 


tu lis 


3 [ilii] 


out 


4 [nu lizd] 


nous lisoiiR 


5 [vu liz^] 


vous lisez 


6 [il Uz] 


ils lisent 



The verb [4krir], "to write," is inflected as follows: 

INFINITIVE 

[4krir] ^crire 

PRES. PART. 

[^kriva] 6crivant 

PAST PART. 

[^kri] ^rit 

PRESfiNT 

like that of [lir]. 

The verb [tradiiir], "to translate," is inflected as 
follows: 

INFINITIVE 

[tradiiir] traduire 

PRES. PART. 

[tradiiiza] traduisant 

PAST PART. 

[tradui] traduit 

PRESENT 

like that of [lir]. 

The verbs [k<)duir], to conduct, to drive, conduire, 
[kdstrliir], to construct, consfraire, and [r^tiir], to reduce, 
riduir€f are inflected like [tradiiir], 
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69. Verbs in [war], -on'e.— The verb [bwar], " to drink," 
is inflected as follows: 

INFINITIVB 

[bwar] boire 

PRES. PART. 

[btiva] buvant 

PAST PART. 

[bu] bu 

PRESENT 

1 [2e bwa] je bois 

2 [tii bwa] tu bois 

3 [il bwa] U boit 

4 [nu huvd] nous buvons 
6 [vu biiv^] vons buvez 
6 [il bwav] ils boivent 

The verb [krwar], "to beUeve," is inflected as follows: 

INFINITIVB 

[krwar] croire 

PRES. PART 

[krwaya] croyant 

PAST PART. 

[krii] cm 

PRESENT 

1 [2e krwa] je crois 

2 [til krwa] tu crois 

3 [il krwa] il croit 

4 [nu krwayd] nous croyons 

5 [vu krway^] vous croyez 

6 [il krwa] ils croient 

[krwar] is equivalent to English *' think," in the sense 
of "suppose," "reckon," "expect." 
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The French equivalent of "so" in phrases like "I 
think so," "he sa3rs so," is [le], as in [2§ le la^a], I think so. 

70. Numerals above 100. — ^The "hundreds" are [d6 
sa], 200, deux cents; [trwa sa], 300, trois cents; etc. [aa] 
becomes [saz] before a noim beginning with a vowel, as 
in [dS saz dm]. 

For nimibers from 101 to 199, 201-299, etc., the 
numerals for 1-99 are placed immediately after [sa], [d§ 
sa], etc. The [sa] is in this case spelled cent, never cents. 

/ 



[sag] 


101 


cent un 


[sa dis] 


110 


cent dix 


[sa v^ 6 i] 


121 


cent vingt et uxx 


[d% sa g] 


201 


deux cent un 


[d@ sa swasat trwa] 


263 


deux cent soixante trois 


[s^ sa katr v^ dz] 


791 


sept cent quatre vingl 
onze 



1000 is [mil], miUe; and its multiples are [de mil], deux 
miUe; [trwa mil], trois miUe; etc. 

For "hundreds" between the "thousands" one may 
say either [mil sa] or [dz sa]; either [mil de sa] or [duz sa]; 
etc. 

[mil i] 1001 

[mil karat ^e] 1042 

[mil katr sa katr v^ duz] 1492 



[mil s^ sa swasat s^z] 


1776 


[mil s^ sa katr v^ nef] 


1789 


[mil ng sa kat6rz] 


1914 


[mil ne sa k^z] 


1915 


[mil ne sa s^z] 


1916 


[mil ne sa dis s^t] 


1917 


[mil ng sa diz uit] 


1918 


[s^ mil] 


6000 


[dimil] 


10000 


[d^ sa mil] 


^00000 
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1,000,000 is [e milyd], un mUUon; 1,000,000,000 is 
[i milyar], un milliard. These two words are nouns^ not 
adjectives, and require [de] before the noun they modify, 
as in [trwa milyd d dm], three million mei^; [s^ milyar de 



ddlar], five billion dollars. 

• 


1 


p 


Word-List 23 




[Ig d6rtwar] 


the dormitory 


le dortoir 


[la sal] 


the room, the ward la salle 


[le s6%] 


the sun 


le soleil 


[la fler] 


the flower 


la fleur 


[16z id^ nwar] 


the blues 


les id^ noires 


[la p6syd] 


the soothing drink 


la potion 


[le repa] 


the meal 


le repas 


[le 8^t6m] 


the sjrmptom 


le symptdme 


[ftak] 


each 


chaque 


[a6r6] 


to air 


a^rer 


[administr^j 


to administer 


administrer 


[haU] 


to change 


changer 


[§as^] 


to drive away 


chasser 

• 


[renuvl^] 


to renew 


renouveler 



(present: [ze renuvM], je renouvelle; see section 31) 
[relv^ le m6ral de] to cheer up relever le moral de 

(present: [ze rel^v], je relive; see section 31) 



[n ^6rt] 



never mind 



nunporte 



Exercise ^ 

A. Identify forms of the verbs in sections 68 and 69, 
and give forms as called for. 

B. Identify numerals as pronoimced by the instructor, 
and give numerab as called for. 
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C. [il ^ siz er. vul6 vuz a6r6 la sal ? al6r nuz apdrtrd 
le repa. k ^ s kg s ^ ? s ^ le 1^ sal. vwala le 1^ prdpr. 
vu n ^t paz a 1 ^z. §az^ d 6r^y^. av^ vu bti le 1^ ? wi, ie 
Ig bwa tii2iir. ^^ s k§ 1^ s^t6m ed fav6rabl ? 2e IS krwa. 
nu posd k il a hai6 a by^. f6t il renuvl^ le posma ? wi. 
renuvld le vit.] 

D. The soldiers like that nurse. She always brings 
flowers with her. 3he puts some on each table. Then 
she talks with each soldier. She gives (some) soothing 
drinks. She cheers up the patients. She reads to them 
and writes letters for them. She drives away the blues. 
Where is she now ? 



• 


LESSON XXIV 


71. [dirt- 


-The verb [dir], 


"to teU," "say," is inflected 


follows: 






< 


INFINITIVE 




[dir] 


dire. 




PRES* 


PART. 




" [diza] 


disant 




PAST 


PART. 




[di] 


dit 


• 


PRESENT 

* 




1 [U di] 


je dis 




2 [tu di] 


tu dis 




3 [il di] 


ildit 




4 [nu dizd] 


nous disons 




6 [vu dit] 


vous dites 




6 [il diz] 


ils disent 



Note the peculiar forms of the 2d plural — ^like the 
2d pliu*al forms [^t] from [^tr] and [f^t] from [f^r] (see the 
next section). 
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72. [f&rl.— The -verb [f^r], "to make," "do," is inflected 
as follows: 

INFINITIVE 

[f^r] faire 

PRBS. PART. 

[feza] faisant 

PAST PART. 

[f^] fait 

PRESENT 

1 [2e f^] je fai« 

2 [tu f^] tu fais 

3 [il f^] il fait 

4 [nu fezd] ' nous faisons 
6 [vu f^t] vous faites 
6 [il id] ils font 

FUTURE 

1 [2e fr^] je ferai 

[f 6r] is also used as an equivalent of the English causal 
"have," as in [ze le f^ parl6], I have him speak. 

The infinitive after [f^r] in this idiom is often the 
equivalent of an English passive, as in [ze le f^ kdmos^], I 
have it begun. 

73. Negative £zpressions.-«-In addition to the [ne ... 

pa] already learned, other negative expressions are: 

[ne ... zam^l never ne ... jamais 

[ne ... plii] no more, no longer ne ... plus 

[ne ... p^rs6n] no one, nobody ne ... personne 

[ne ..i ry^] nothing ne ... rien , 

[ne ... ni' ... ni] neither ... nor ne ... ni ... ni 

Ex,: [2e n 1 ^ 2am^ vti], I have never seen him. 
[ne 1 §6r§6 plu], don^t look for it any longer. 
[Una ry^ di], he didn't say anything. 
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[nu n avd vii p6rs6n], we didn't see anybody, 
[nu n Btvyd ni fiizi ni kartud], we had neither guns 
nor cartridges. 



^ 



[1 aps^] (m.) 
[Iakl6§] 
[la fy^vr] 
[le gMema] 
[le remM] 
[la bwasd] 
[laliin6nad] 
WM^ksyd] (f.) 
[la m6rfin] 
[le k6fLak] 
[1 alk61] (m.) 
[1 6§arp] (f.) 
[lab^kiy] 

[brtila, briilat] 
[s^k, s^] 
[muy^] 

[ap^z6] 

[fr6t^] 

[^ky^t^] 

[p^rs6] 

[re^U] 



Word-List 24 

the abscess 
the blister 
th^ fever 
the swelling 
the remedy 
the drink 
the lemonade 
the injection 
the morphine 
the cognac 
the alcohol 
the sling 
the crutch 

bumihg 

dry 

wet 

to relieve 
to rub 
to worry 
to lance 
to throw back 



Tabc^ 
la cloche 
la fi^vre 
le gonflement 
le remMe 
la boisson 
la limonade 
rinjection 
la morphine 
le cognac 
I'alcool 
r^charpe 
la b^quille 

briUant, briilante 
sec, s^che 
mouiU^, mouill^ 

apaiser 

frotter 

inqui^ter , 

percer 

re Jeter 



(present: [2e re2^t], je rejette; see section 31) 
[swafi^] to tak% care of soigner 

Exercise 24 

A. Identify forms of [dir] and [f^r], and give forms 
as called for. 

B. Pi av^ vu f^ pur s^t 6ra? vuz av^ vu s^t kl6S? 
nu 1 avd f^ p^rs^. ^ s ke se gMema vu f^ mal ? 2e krwa 
by^. ke fr^ vu pur ap^z^ la duler? nuz aid demode 6 
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d6kter., il f6 m^tr d^ posma s^k 6 2et^ 1^ pasma muy6. 
e s61da vuz ap^l. il a de la fy^vr. frdt^ le d alk61.] 

C. WeVe taken good^ care of your wound. There 
will be no abscess. Your friend worries me. He eats 
nothing, he doesn't talk any n^ore. The doctor said to 
[de] give him a,n injection of morphine. You never bring 
me any lemonade. No one can have any today. Don't 
throw back your blankets. Give me a sling. 



LESSON XXV 

74. Reflexive Verbs. — In French, as in English, there 
are many verbs which may take as direct object a pro- 
noun referring to the subject. In English we have special 
pronouns for such use: "myself," "yourself," etc. In 
French, if the object is of the 1st or 2d person, the pronouns 
used are the ordinary object pronouns [me, te, nu, vu], 
placed as usual, thus: 

1 [ze me l^v] I raise myself je jne l^ve 

2 [tii te l^v] you raise yourself tu te Idves 

4 [nu nu levd] we raise ourselves nous nous levons 

5 [vu vu lev6] you raise yourself, vous vous levez 

you raise yourselves 
After a positive imperative [twa] is used instead of 
[te]: 

2 [l^v twa] raise yourself l^ve-toi 

4 Wevd nu] let us raise ourselves levons-nous 

5 [lev^ vu] raise yourself, raise levez-vous 

yourselves 

. If the object is of the 3d person, a special object pro- 
noun [se], meaning "himself," "herself," "itself," "them- 
selves," is used, [se] becomes [s] before a vowel, and 
stands immediately before the verb. 

3 [il se l^v] he raises himself il se l^ve 

6 [il se l^v] they raise themselves ils se Invent 
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The perfect, in all such cases, is fcwmed with the present 
of [^tr], thus: 

1 [26 me stii I6v6] I raised mjrself, I je me suis lev6 

have raised myself 

2 [tU t ^ I6v^] you raised yourself tu t'es Iev4 

3 [il s ^ lev6] he raised himself il s'est lev^ 

4 [nu nu sdm l§v6] we raised ourselves nous nous som- 

mes lev6s 

5 [vu vuz dt I5v6] you raised yourself vous vous 6tes 

or lev^ 

you raised your- vous vous ^tes 
selves lev6s 

6 fil s§ sd [ev€\ they raised thepi- ils se sont lev^ 

selves 

• 

Expressions of this type are much more common in 
French than in English. For example, [2e m6 l^v] is 
used not only to mean "I raise myself," but also to mean 
"I get up'^* and the phrase for "I go to bed'* is [2e me 
ku§], literally " I lay me down," je me covche. The phrase 
[s§ truv^I, Hterally "to find one's self," is very often used 
with the meaning " to be," especially in expressions of place. 

In many cases, too, French verbs are inflected with 
reflexive pronouns when the use of such a pronoun is 
wholly foreign to the English point of view. Thus the 
verbal expression "to fight" is [se batr], se battre: 

1 [26 me ba] I fight je me bats 

2 [tu te ba] you " tu te bats 

3 [il se ba] he fights il se bat 

4 [nu nu batd] we fight nous nous battons 

5 [vu vu battez] you " vous vous battez 

6 [il s6 bat] they " ils se battent 

In some cases, both in French and in English, the 
reflexive pronoun is the indirect, not the direct, object of 
the verb, as in "I buy myself a- book," [ze m a§6t e livr], 
je m^achtte un litre, 
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Expressions of this t3rpe, too, are much commoner 
in French than in English. Thus an equivalent of "I 
remember" is [26 m6 rap^], literally, "I recall to mysdf," 
je me rappeUe. 

Very frequently when the direct object is a noun 
denoting a part of the body, one of these indirect object 
pronouns, placed with the verb, serves to indicate the 
possessor; and in this case the definite article, not the 
possessive t^jective, stands before the noun. 

Ex,: [ie me sili lav4 1^ m^], I have washed my hands, ^0 
me 8U18 Uwi les mains. 





Word-Tjst 25 




[16 syM] 


the sky 


lepiel 


Pat^r] 


the earth 


la terre 


[la Itin] 


the moon 


lalune 


[1 6twal] (f .) 


the star 


I'^toile 


[Igva] 


the wind 


le vent 


06 nua2] 


the cloud 


le nuage ^ 


[la pliii] 


the rain 


la pluie 


[le t6n6r] 


the thunc^r 


le tonnerre 


[1 ^kl6r] (m.) 


the lightning 


r^clair 


[lan^2] 


the snow 


laneige 


[laglas] 


the ice 


la glace 


[1 ^rb] (f .) 


the grass 


Pherbe 


[1 arbr] (m.) 


the tree 


I'arbre 


[1 6b] (f.) 


the dawn 


Taube 


[le kr^piiskiil] 


the twilight 


le cr^puscule 


[le lev6 dii s616y] 


the sunrise 


le lever du soleil 


[le ku§^ dti s6i6y] 


the sunset 


le coucher du soleil 


[le n6r] 


the north 


le nord 


[le Slid] 


% 

the south 


lesud 


[1 ^t] (m.) 


the east 


rest 


[1 w6st] (m.) 


the west 


Touest 


[sel] 


alone 


seul, seule 


[pltizyer] 


several 


plusieurs 
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EXEBCISB 25 

A. Identify forms of [se lev^, sg ku§^, s§ truv6, s§ 
batr, s§ rapl^], and give forms as called for. 

B. [s§ mat^ 2e me sui lev^ a 1 6b. le s61^y s§ l§v^. nuz 
avd vu 5 tr^ b6 lev^ dti sdl^y. 16 ku§^ dti sdl^y ^t^ b6 6si 
y^r swar. m^z a nef er la t^r 6 le syM ^td nwar. il y av^ 
d6 gr6 ntia^. nu ne puvyd vwar ni la liin ni l^z ^twal. ka 
la pltii a kdmas6 nu s6mz al^ tr^ vit a la m^zd, ze n ^m pa 
le tdn^r. il y av^ d^z ^kl^r da 15 ndr. ka 2e siiiz atr^ ze 
ng vuz 6 pa tniv^. vu vuz ^t ku§6 de b6n er, n ft s pa ?] 

C. We were alone on the grass under the trees and 
came in at (say ''at the") twilight. In the east there 
were several big white clouds. In the west the sky was 
blue and cloudless. I didn't think about [a] the war nor 
about our soldiers. I was thinking about the south of 
(say "of the") France where the weather is always fine. 
Now it is half-past ten — ^time to [d6] go to bed. 

From this point on the student should regard the state- 
ments as to spelling and the French forms in the third col- 
unm of the word-lists as a regular part of the lesson. 



LESSON XXVI 

75. Verbs in [ir], -ir. — ^A foiu-th main group of verbs, 
to be studied in Lessons XXVI-XXX, consists of those 
ending in the infinitive in [ir], spelled -ir. They are in 
general inflected like [d6rmir], "to sleep," as follows: 

INFINITIVE 

[d6rmir] dormir 

PRES. PART. 

[d6rma] dormant 

PAST PART. 

[ddrmi] dormi 

ft 
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' , PBBSBNT 



1 [2e ddr] je dors \ 

2 [tli d6r] tu dors 

3 [fl d6r] il dort 

4 [nu d6nnd] nous dormons 

5 [vu d^rm4] vous dormez 

6 [il d6rni] ils dorment 

The verbs [satir], to feel, sentir, and [s^rvir], to serve, 
servir, are inflected like [d6rmir]. 

Ex.: [2e sa] ' je sens 

[nu satd] nous sentons 

[il sat] ils sentent ^ 



[2e s^r] 


je sers 


[vii s^rv^] 


vous servez 


[il s^rv] 


ils servent 



The verb [s^rvir] is often used with a reflexive pronoun 
with the meaning "to make use." 

Ex,: [ze me s^r de s^t tabl], I am making use of this 
table, je me sers de cette table. 
[2e m a s^r], I am making use of it> je m'en sers. 
[il se s^rvira de s^t mi^zd si], he will make use of 
this house, il se servira de cette maison-ci. 
[il s an ^ s^rvi], he has made use of it, il s'en est 
servi. 

76. [kM]. — The interrogative ^jective meaning 
"what?" or "which?" is [k^l], spelled, in its four forms, 
quely queUy quelle^ guelles, 

Ex.: Pt^l 2umal Uz^ vu ?], what paper or which pai>er 
are you reading ? quel journal Usez-vous ? 
[kM ^ le m6 pur ... ?], what is the word for 
... ? quel est le mot poiu* ... ? \ 

[kM batri s^t ariv^ ?], which batteries have arrived ? 
quelles batteries sont arriv^es ? 
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[k^l] is often used in exclamations. 

Ex,: \kJA batay!], what a battle! quelle bataille! 

11. [l^kM]. — The interrogative pronoun meaning 
"which" is composed of the definite article and the word 
[kdl], as follows: 

Sing. Masc. [lek^l] lequel 

Fern, [lak^] laquelle 

PI. Masc. [l^kM] lesquels 

Fem. [l^kM] lesquelles 

Ex,: [lekM d6 de h vdtr ami ?], which of the two is your 
friend ? lequel des deux est votre ami ? 

78. [kwa]. — ^The word for "what?" when used after a 
preposition or without a verb, or in exclamations, is [kwa ?], 
qvmf 

E:p,: [a kwa pos^ vu?], what are you thinking of? 
k quoi pensez-vous ? 

[kwa ? vu le krway^ ?], what ? do you think so ? 
quoi ? vous le croyez ? 

Word-List 26 

[le §m^ de f ^r] the railway le chemin de fer 

Pit gar] the station la gare 

[lia sal d atat] the waiting-room la salle d'attente 

[le gi§6] the ticket window le guichet 

[lebiy^] the ticket le billet 

[16 baga^l the baggage les baggages 

[la mal] the trimk la malle 

[la kdsifi] the checkroom la consigne 

[le btilt^] the baggage check le bulletin 

[16 fakter] the porter le facteur 

[Ig tr^] the train le train 

[le tr^ de vwaya^er] the passenger train le train de voya- 

geiurs 
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[is trd dS marSodiz] the ffieight train 



[I ^pr^] (m.) 
[1 dmnibtis] (m.) 
[15 vagd] 
[le kdpf^ima] 
[la Idkdmdtiv] 
[le m^kanisy^] 
[Ig §6f er] 
[leS^fdetr^] . 
[la vwa] 
[le ray] 
[la travto] 

[pdrt^] 
[ar62istr6] 
[f^r areiistr^] 



the express 
the local 
the car, coach 
the compartment 
the engine 
the engineer 
the fireman 
the conductor 
the track 
the rail 
the tie 



le train de mar- 

chandises 
I'exprds 
Ponmibns 
le wagon 
le compartiment 
la locomotive 
le m^canicien 
le chauffeur 
le chef de train 
la voie 
le rail 
« la traverse 



to carry, bring, wear porter 

to record enregistrer 

to check faire enregistrer 

Exercise 26 



A. Identify forms of the verbs in section 75, and give 
them as called for. 

B. [kwa! il ^ nef er d62a? aid vit. kM tr^ 
v\il^ vu prodr ? 2e ve prodr 1 dmnibtis de nef §r v^ Cdt. 
aU nu sdmz ariv^ a la gar. pren^ 1^ biy^ 6 giS^. 
mwa, 2e M areSistr^ 1^ baga^. fakter, p6rt^ s^ mal a la 
kdsifi. ne p^rd^ pas 16 biilt^. k^l ^ ndtr tr^ ? IS vwasi. 
il ^ tr^ Id; il y a ne vagd. mdi4 da sS kdpartima si. 
vwala le §^f de tr^. il ve vwar 1^ biy^, n ^ s pa ?] 

C. The porter will take your baggage. Is it an 
express or a local? How many cars are there? Have 
you the tickets? There are many passengers. The 
conductor is speaking to the fireman. The major 
is going to speak to the engineer. See that long freight 
train. The freight cars are very small. 
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LESSON xxvn 

79. Other Verbs in [ir]. — The verbs [partir], to 
leave, to go away, partir, and [sdrtir], to go out, sortir, 
are inflected like [ddrmir]; their perfect tenses, however, 
are formed with the present of [6tr]. 

Ex.: [2e par] je pars 

[il part] ils partent 

[il ^ parti] il est parti 



[26 sdr] je sors 




[il s6rt] lis sortent 




[il sd s6rti] ils sont sortis 


80. [kurir].— The verb [kurh"], "to run," is 


inflected as 


follows: 




INFINlTiYJS 


V 


[kurir] courir 




PBBS. PART. 




Pnira]- courant 


> 


PAST PART. 




[kurQ] couru 





PRBSBNT 

1 [2e kur] je cours 



2 [tu kur] 


tu coucs 


3 [flkur] 


il court 


4 [nu kwcd] 


nous coim)ns 


6 [vu kur6] 


vous coiu*ez 


6 [il kur] 


ils courent 


PUTURB 


1 [2§ kurr6] 


jecourrai 



81. [murir]. — ^The verb [murir], "to die," is inflected 
as follows: - 

INPINITIVB 

[murir] mourir 
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PRBS. PART. 

[miira] mourant 

PAST PART. 

[mor] mort "* 

PRESENT 

1 [2emgr] jemeurs 

2 [tu mer] tu meurs 

3 [il mer] il meurt 

4 [nu murd] nous mourons < 
6 [vu mur6] vous mourez 

6 [il mer] ils mem'ent 

FUTURE 

1 [2e mm'r^] je mourrai 

PERFECT 

1 [2e siii mdr] je suis mort 

82. The Indefinite Subject [d].7-As the subject of sen- 
tences like "they say," "people say," "one finds," "you 
can't tell," "we eat too much," the French use the one 
word, [d], on^ and alwayTS with the verb in the third person 
singular. 

Ex,: [d di], they say, on dit. 

[d ne pe pa savwar], you can't tell, on ne pent pad 

savoir. 

[6 maz trd], people eat too much, on mange trop. 

[d] becomes [6n] before a word beginning with a vowel. 

Ex,: [dn ^m s^ kamarad], one likes one's comrades, 
on aime ses camaxades. 

83. "Only." — The adverb "only" may always be 
rendered in French by the word [s§lma], seulemerU. 
Often, however, especially when it modifies the object of a 
verb, it is rendered by placing [ne] before the verb and 
[ke] directly before the word or phrase modified. 
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Ex,: [2e n 6 ke de kdpafii], I have only two companies, 
je n'ai que deux compagnies. 
[nu n avd vii ke d^ sdldaz agl^], we saw only English 
> soldiers, nous n'avons vu que des soldats anglais, 
[il ne vuz a ddnra ke s^k], he will give you only 
five, il ne vous en donnera que cinq. 





Word-List 27 


[la f raktiir] 


the fracture la fracture 


[1 6sl (m.) 


the bone I'os 


[16z 6] 


the bones les os 


[le d^plasma] 


the displacement le d^placement 


Da p6zisyd] 


the position la position 


B apar^y] (m.) 


the apparatus Tappareil 


n at^l] (f .) 


the splint Tattelle 


[le f ragma] 


the fragment le fragment 


[la liiksasyd] 


the dislocation la luxation 


P at6rs] (m.) 


the sprain Tentorse 


[s^l] 


simple simple 


[kdplik^] 


complex compliqu^, compliqu^e 


[kas6] 


broken cass^, cass^ 


[d6§u^] 


torn dechir^, dechir^e 


[ri2id] 


rigid rigide 


[dulere, dulerSz] 


painful douleureux, douleureuse 


[drwa, drwat] 


right droit, droite 


[g6§] 


left gauche 


[pos^] 


** to dress panser 


[ndtway6] . 


to clean nettoyer * 


[imdbiliz^] 


to keep from moving mmiobiliser 


[se d^p^l 


to hurry se d^p^cher 


[se trdp^] 


to make a mistake se tromper 


[rftm^tr] 


to put back, set remettre 


(inflected like [m^tr] ; see section 65) 


[ke] 


that (conjunction) que 
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Exercise 27 

A. Identify forms of the verbs in sections 79-81, and 
give forms as called for. 

B. [k a t il ? (in frakttir. nd, vu vu trdp^. se n ^ k 
tin Itiksasyd. vwala, 2e 1 6 d62a remiz. vwasi tin frakttir 
8^1, sa d^plasma, n ^ s pa ? wi, la p6 n ^ pa d^ir^ 6 l^z,6 
kas6 n d pa §a^ de p6zisyd. nuz a\d 1 imdbiliz^ av^k en 
apar^y rizid. sX6 §^r§6 1 at^l 6 d^p^ vu. la vwasi, i 6 
kurii. ne vuz ^ky^t^ pa. se ne sra pa duler^.] 

C. This is a very serious fracture, isn't it ? The skin 
is torn and we can see the fragments of the broken bones. 
He will not die, but it is necessary to hurry. But let's 
make no mistake. Let's wash, clean, and disinfect the 
wound. Then we will dress it and keep it from moving. 



LESSON xxvm 

84. [tSnir] and [v6nir].— The verb [tenir], "to hold," is 
inflected as follows: 

INFINITIVE 

[t§nir] tenir 

PRBS. PART. 

[tena] tenant 

PAST PART. " 

[tenti] tenu • 

PRESENT 

1 [2§ ty^] je tiens 

2 [tti ty^l tu tiens 

3 [il ty^] il tient 

4 [nu tend] nous tenons 

5 [vu ten^j vous tenez 

6 [il ty^n] ils tiennent 
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FUTURE 

[2g tyMr6] je tiendrai 

The imperative forms [ty^] and [ten^] are often used as 
exclamations. 

■ 

Ex.: [ty^! vwala d6 2um6z ogi^]. 

[venir];j to come, venir, m inflected like [tenir]. Its 
I>erf ect tense is made with [^tr]. 

Ex.: [2e vy^] je viens 

[il vy^n] ils viennent 

[nu vyMr^] nous viendrons 

[U 6 vgnti] il est venu 

[venir de] with the infinitive of a given verb means 
**to have just" done the thing denoted by that verb. 

Ex.: [zS vy^ de Itii parl^], I have just spoken to him, 
je viens de lui parler. 
[il vy^ de partir], he has just left, il vient de partir. 

The verbs [devnir], to become, devenir, [revnir], to come 
back, revenir, and [s^ suvnir], .to remember, se souvenir, 
are inflected like [v6nir], except that the [e] of [venir] 
disappears, [se suvnir] has as object either a phrase with 
[de] or the pronoun [a]. 

Ex.: [vu suvn^ vu de s6 zur la?], do you remember 
those days ? vous souvenez-vous de ces jours-1^ ? 
[wi, 2e m a suvy^], yes, I remember them, oui, je 
m'en souviens. 

85. Demonstratiye Pronouns. — 

[sesi] this ceci 

[sla] that cela 

[sesi] and [sla] are used as equivalent to "this" and 
"that" when these words are independent — that is, when 
they do not modify a noim or another pronoun. Some- 
times they refer to objects — and in that case a gesture 
usually goes with them. Sometimes they refer to general 
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ideas or remarks. They do not refer to nouns already 
expressed; consequently they do not vary for gender, 
and are always singular. 

Ex,: [d6n^ mwa sesi], give me this, 
[ze ve sla], I want that. 

4 

[sla n ^ pa p6sibl], that isn't possible. 

[sla] is very often reduced to [sa], spelled fa, especially 
in certain standing phrases. 

Ex,: [s ^ sa], that's it, that's what I mean, c'est ga. 
[sa y ^], that settles it, 9a y est. 

For the more exact English phrases "this one" and 
"that one" the French equivalents are [Seliii si] and 
[selUi la]. These phrases refer to nouns already expressed 
denoting persons or objects. They vary according to the 
gender and number of the noun to which they refer, as 
follows: 



Sing. 


Masc. 


[selui si] 


this one 


celui-ci 




Fem. 


[sM si] 


u u 


celle-ci 


PL 


Masc. 


[se si] 


these 


ceux-ci 




Fem. 


[s61 si] 


u 


celles-ci 


Sing, 


Masc. 


[seltii la] 


that one 


celui-1^ 




Fem. 


[s^l la] 


u a 


celle-Hl 


PL 


Masc. 


[sela] 


those 


ceux-lk 




Fem. 


[s^l la] 


u 


celles-1^ 



Ex,: [vwala 16 de §v6: seltii si ^t a mwa, s^liii la ^t 6 
k616nM], there are the two horses: this one is 
mine, that one is the colonel's; 

Word-List 28 

[Ig d^en6] the breakfast, limch le dejeuner 

[le din^] the dinner le diner 

[le sup^] the supper le souper 

[1 asy^t] (f.) the plate I'assiette 

[le v^r] the glass le verre 
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[la Us] 


the cup 


la tasse 


[la but^y] 


the bottle 


la bouteille 


[le kut6] 


the knife 


le couteau 


[la kiiiy^r] 


the spoon 


la cuiller 


[la f urS^t] 


the fork 


la fourchette 


[IS l^imj 


the vegetable 


le legume 


[le pwa] 


the pea 


lepois 


[learik6] 


the bean 


le haricot 


Peri] 


the rice 


le riz 


[le friii] 


the fruit 


le fruit 


[lapdm] 


the apple 


la pomme 


[la pwar] 


the pear 


la poire 


[lap^S] 


the peach 


la p^clie 


[la sriz] 


the cherry 


la cerise 


[le rdz^] 


the grapes 


le raisin 


[le fr6ma2] 


the cheese 


le fromage 


[le pwasd] 


the fish 


le poisson 


[laglas] 


the ice, ice cream 


la glace 


[le kiiiziny^] 


the cook 


le cuisinier 


[le gaxsd] 


the waiter 


le gargon 


[d6ien4>] 


to breakfast, lunch 


d6jeuner 


[din^] 


to dine 


diner 


[sup^] 


to eat supper 


souper 



Exercise 28 

A. Identify forms of the verbs in section 84, and give 
forms as called for. 

B. [a kM 6r dm6 vu? kM frtti vul6 vu? d^ p^. 
nu n avd pa de p^. vwasi trwa pdm. ^1 sd tr^ bdn. 
lakM vul6 vu ? ie prodriS sM si. n6z ami vy6n de pMliir. 
il revyMrd samdi, n ^ s pa? k^l hd fr6ma2! a t il 
d^2en^ d^^a? d ne s^r pa 1^ glas 6di suva a fros k an 
am^rik. s^t^trdpti: s 6t^ plli pti ke sa.] 

C. Bring me a plate. Bring me a knife, a fork, and a 
spoon. Here are two pears. This one is a little larger 
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than that one. Take this one. Fll eat that one. They 
have a good cook. Do you believe that? How many 
kinds of fruit have you ? We can give you (some) apples, 
(some) cherries, or (some) grapes. He was holding the 
glass in his [a la] hand. 



LESSON XXIX 

86. [uvrir, kuvrir-, dfrir, sufrir]. — The verb [uvrir], 
"to open," is inflected as follows: 

INFINITIVE 

[uvrir] / ouvrir 

PRES. PART. 

[uvra] ouvrant 

PAST PART. 

[uv^r] ouvert 

PRESENT 

1 [2 uvr] j'ouvre 

2 [tti uvr] tu ouvres 

3 [il uvr] il ouvre 

4 [nuz uvr^] nous ouvrons 

5 [vuz uvr6] vous ouvrez 

6 [ilz uvr] ils ouvrent 

Pcuvrir], to cover, couvrirf [6frir], to offer, offrir, and 
[sufrir], to suffer, souffrir, are inflected like [uvrir]. 

87. French Money. — ^The unit of French money is the 
franc, [le fra], le franc^ which is worth about 20 cents. 
The franc is divided, theoretically, into 100 parts, each 
called a centime, [le satim], le centime, 

Ex.: [trwafra] =$0.60 

[di satim] » 0.10 

[ui fra k^z satim] = 1 . 75 

[katrsafra] =80.00 
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In a phrase containing the word [ha] the word [sotim] is 
often omitted. 

Ex,: [si ha s^kat] = $1 . 30. 

To reduce francs to dollars, divide by five; to reduce 
centimes to cents, divide by five. 

The smallest French coin is the sou, [le su], le soUy which 
is worth 5 centimes, or one cent. Reckoning of small 
sums is often done in terms of sous. 

Ex.: [trat su] = [d fra s^katl=$0,30. 

There are also coins of the value of two cents, five cents, 
ten cents, referred to as [la py^ de de su], la pUce de deux 
80U8, or [la py^ d6 di satim], etc. (the two-cent piece is 
also called [le gr6 su], le gros sou); a dollar-piece, called 
[la py^ de s^ fra]; and a four-dollar (twenty-franc) piece, 
caDed usually [le Iwi], le louia^ [le Iwi d 6r], le huts d*OT, or 
[le napdMd], le napolion. 

There are bank notes, called [biy6 dS bak], billets de 
bangue, of values from 5 francs up. 

There are now also tocal notes, [biy^], of various sorts 
and various small denominations. 





Word-List 29 




[la s^kdp] 


the swoon 


la syncope 


[1 apsos] (f .) 


the absence 


Tabsence 


[Jafigiir] 


the face 


la figure 


[16 mabr] 


the limbs 


les membres 


[le likid] 


the liquid 


le liquide 


\Jl amdnyak] (f .) 


the ammonia 


I'ammoniaque 


[mdmatan^] 


momentary 


momentan^, 
momentan^e 


[mdr, m6rt] 


dead 


mort, morte 


[art^ifisy^l] 


artificial 


artificiel, 
artificielle 


[stimtila, stimtllat] 


stimulating 

89 


stimulant, stimulante 



[p^rdr kdn^as] 

[reprodr kdsyos] 

[asp^r26] 
[friksydn^] 
[ranim^] ' 



to lose conscious- perdre connais- 
ness 

to regain con- 
sciousness 

to sprinkle 

to rub 

to revive 

to try 



sance 
reprendre 

conscience 
asperger 
frictionner 
ranimer 
essayer 



[6 grat ^r] 
[6 plti vit] 
[sa^retar] 
[tut a f^l 
[tut a 1 6r] 



in the open air au grand air 
as quickly as possible au plus vite 
without delay sans retard 
quite, completely tout k fait 
just now, presently tout k Theure 

EXBRCISE 29 



A. Identify forms of the verbs in section 86, and give 
forms as called for. 

B. Identify, and translate in terms of American 
money: [di satim, s^kat satim, ? fra v^ satim, trat 6 e 
su, de fra karat, s^ fra s^kat, s6 fra v^ s^k, v^ fra, swasat de 
fra karat s^ satim, mil fra]. 

C. Translate in terms of French money: $0.05, 
$0.18, $0.25, $0.42, $1.00, $1.50, $6.38, $100.00. 

D. [s^t dm av^ 1 ^r m6r. nu 1 avd ku§^ siir le d6 6 
grat ^r 6 d^s^r^ s6 v^tma 6 plti vit. av6 vuz asp^rz^ 1& 
figiir d 6 frwad ? av6 vu pas^ de 1 amdnyak su 16 narin 6 
friksy6n6 16 mabr ? wi. nu 1 avdz af^ ranim^ sa la r^pi- 
rasyd Mliifisy^l. tut a 1 er, nu lui avd d6n6 e likid stimiila.] 

E. Doctor, I can't find this man's pulse, his heart is 
not beating, and he is not breathing. Is he dead ? No. 
The absence of the breathing is only momentary. It is a 
swoon. He has lost consciousness completely. 
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LESSON XXX 
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88. Other Verbs in [ir]. — Most other verbs m [h*] 
insert [is], spelled -ws-, between the stem and the ending 
in the present participle, the plural of the present and the 
imperative, and the whole past descriptive. They are 
then inflected, hke [finir], "to finish," as follows: 

INFINITIVE 

[finir] finir 

PRBS. PART. 

[finisa] finissant 

PAST PART. 

[fini] fini 

PRESENT ' 

1 [ze fini] je finis 

2 [tti fini] tu finis 

3 [il fini] il finit 

4 [nu finis()] nous finissons 

5 [vu finish] vous finissez 

6 [il finis] ils finissent 

IMPERATIVE 

2 [fini] finis 

4 [finis()] finissons 

5 [finish] " finissez 

PAST DESC. 

1 [ze finish] je finissais 

Among the common verbs inflected like [finir] are: 
[§wazir], to choose, choisir; [piinir], to pimish, punir; 
[r^tisir], to succeed, reussir; [6b6ir], to obey, obiir; [g^rir], 
to cure, guSrir; [avair], to invade, envahir; and [fl6§ir], to 
bend, flechir, 

89. [kftlkg] and Related Wor^s.— When the idea 
*'some" modifies a noun, it is often expressed, as we have 
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seen, by the proper form of [dti]. Often, too — ^particularly 
when it approximates or reaches the meaning "some . • . . 
or other" in the singular, or the meaning "a few" in the 
plural — ^it is expressed by the adjective [k^lke], spelled 
quelque in the singular and quelques in the plural. 

Ex.: [k^lkd sdlda le truvra], some soldier (or other) 
will find it, quelque soldat le trouvera. 
[nuz avd vti k^lkez 6m da le vila^], we saw some 
(a few) men in the village, nous avons vu quelques 
hommes dans le village. 

The corresponding pronoun for persons, meaning 
"someone, somebody, anyone, anybody," is as follows: 

Sing. Masc. [k^lk i] someone quelqu'un 

Fem. \k^\k tin] " quelqu'une 

PL Masc. [k^lkez e] some, a few quelques uns 

Fem. [k^lkez un] " " quelques unes 

Ex.: [k^lk ^ me 1 a di], somebody told me so, quelqu'im 
me Ta dit. 

[av6 vu d6 priz6ny6 ? wi, nuz an a,vd pri k^lkez e], 
have you any prisoners? Yes, we took a few, 
avez-vous des prisonniers ? Oui, nous en avons 
pris quelques uns. 

The corresponding pronoim for things is Pc^lke i^z], 
something, anything, quelque chose. Before an adjective 
this becomes [k^lke ^z de]. 

Ex,: [vul6vuk^lke§6z], do you want anything? voulez- 
vous quelque chose ? 

[ddn^ mwa k^lke §6z de §6], give me something hot, 
donnez-moi quelque chose de chaud. 

Word-List 30 

[1 6m6razi] (f.) the hemorrhage Th^morrhagie 

[le sa] , the blood le sang 

[1 art^r] (f.) the artery Tart^re 

[la bag^t] the stick la baguette 
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[le kdpr^sSr] 


the instrument. 


le compresseur 




of pressure 




[la kdpr^dj 


the pressure 


la compression 


[1 ^kulma] (m.) 


the flow 


r^coulement 


[le tumik^] 


the tourniquet 


le tourniquet 


[laSalec] 


the heat 


la chaleur 


[vwaz^, vwaiin] 


neighboring 


voisin, voisine 


[art^ryM, art^ry^i] 


arterial 


art6riel, art6rielle 


[avwar p§r] 


to be afraid 

1 


avoir peur 


[kdprim^] 


to press 


comprimer 


[s^r^] 


to tighten 


serrer 


[plas^] 


to place 


placer 


[kdma] 


how 


comment 


[kdtr] 


against 


contra 


[«tr] 


between 
Exercise 30 


entre 



A. Identify forms of the verbs in section 88, and 
give forms as called for. 

B. [nu partird da k^lkg mintit. ne puv6 vu pa 
venir av^k nu? nd, 2e ne v§ pa kit^ se sdlda. s6n 
^mdrazi 6t^ grav, il a b6ku suf^r, 6 il a pdrdti tr6 de sa. 
s^r6 d pe la k6rd dii kdpr^er a bag^t, vul6 vu? nu 
finisy^ de 1 aplik^ ka kdlk e h vnti §^r§6 le m6ds^. 6kut6, 
vwasi trwa fra. demode a ma ser de m ap6rt^ k^lkg fl§r. 
2e ve k^lke §6z de tr^ z61i.] 

C. Were you not afraid when that hemorrhage 
crtarted ? Yes, but I knew it was an acrterial hemorrhage. 
It had to be stopped at once. How did you do it ? By 
pressure between the heart and the wound. I put my 
fingers on the artery and pressed it against the nearest 
bone. I held it ten minutes. Then we used two sticks 
and a cord and finally stopped the flow of blood. 
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LESSON XXXI 

« 

90. Impersonal Verbs. — Some verbs, especially those 
relating to the weather, are used only in the third person 
singular, with [il] as subject. Such are [plevwar], to rain, 
pleuvoir; [n^], to snow, neiger; [f^r §6], to be warm, 
faire chaud; [f^r frwa], to be cold, fairefroid; [Ur dti vb], 
to be windy, faire du vent; [f^r b6 ta], to be fine weather, 
fcdre beau temps; [f^r m6v^ ta], to be bad weather, faire 
mauvais temps. The present of [plevwar] is [il pie], U 
pleui; the past descriptive [il plev^], il pleuvait; the future 
[il plevra], il pleuvra; the perfect [il a plii], il a plu, 

Ex.: [il pl6]i it is raining, il pleut. 

[il va plevwar,- il plevraj, it is going to rain, il va 

pleuvoir, il pleuvra. 

[il a nh^ y^r], it snowed yesterday, il a neig6 hier. 

[il f^ §6 6zurdui], it is warm today, il fait chaud 

aujourd'hui. 

[k^l ta f^t il?], what sort of weather is it? quel 

temps f ait-il ? 

[il f^ b6 ta], it is fine, il fait beau temps. 

The most common of all impersonal verbs is [falwar], 
to be necessary, falloir. The present is [il f6], il font; 
the past descriptive [il fal^], ilfaUait; the future [il f6dra], 
ilfaudray and the perfect [il a falii], il a fallu. The French 
very often use an expression with this verb in cases which 
in English would usually call for a personal subject. 

Ex,: [il 16 partir], it is necessary to go, we must go, 
you must go, they mUst go. 
[il f6dra atak^J, it will be necessary to attack, we 
must attack, you must attack, they must attack. 

Sometimes an indirect object pronoun indicates the 
person concerned: • 

Ex.: [il me f6 partir], I must go. 
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With a noun as direct object, [falwar] expresses the 
idea of "need." , 

Ex.: [il me £6 v^ 6m], I need, I must have, 20 men, il 
me faut vingt hommes. 

[il ler fal^ b6ku d$ §6z}, they needed, were in need 
of, many things, il leur f allait beaucoup de choses. 

Another common impersonal expression is [il v6 my6], 
it is better, il vaut mieux — an impersonal use of [valwar], 
to be worth, vakir. The past descriptive is [il val^ myS], 
il valait mieux; the future is [il v6dra mye], il vavdra mieux, 

Ex.: [il v6 mye le 1^ isi], it's better to leave it here, 
il vaut mieux le laisser ici. 
[il v6dra my6 i al6 dem^], it will be better to go 
there tomorrow, il vaudra mjeux y aller demain. 



91. Ordinals.— 






Masc. [premy6] 


1st 


premier 


Fem. [premy^r] 




premiere 


Masc. [segd] 


2d 


second 


Fem. [segM] 




seconde 


or 






Masc. and 






Fem. [dezyto] 




deuxi^me 



All higher ordinals are formed, like [dSzy^m}, by 
adding [y^m], spelled -i^me, to the corresponding cardinal 
numeral, as follows: 



[trwazy^m] 

[katry^m] 

[s^ky^m] 

[sizy^m] 

[s^ty^m] 

[tiity^m] 

[nfiVy^m] 



3d 

4th 

5th 

6th 

7th 

8th 

9th 



troisi^me 

quatri^me 

cinqui^me 

sixi^me 

septi^me 

huiti^me 

neuvi^me 
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10th 


(iixi^me 


21st 


vingt et uni^me 


100th 


centi^me 



[dizy^m] 
[v^t 6 tiny^] 
[saty^] 

92. Fractions. — "Half" as a noun is [la mwaty6], la 
moitii, as in [la mwaty^ dii batayd]. 

"Half" as sn adjective is [d§mi], written demi^, when it 
stands before its noun; and [dmi] when it stands after its 
noun, written demi or demie according as the npun is 
masculine or feminine.' 

Ex,: [e demi batayd], a half battalion, un demi-bataillon. 
[tin demi er], half an hour, une demi-heure. 
[iin er 6 dmi], an hour and a half, une heure et 
demie. * 

"A third" is [S tyk], un tiers; "a fourth" is [e kar], 
un quart. 

The remaining fractions are composed in the same 
t^ay as the corresponding English fractions. 

Ex.: [e s^ky^m], i, un cinqui^me. 

[trwa tiity^m], |, trois huiti^mes. 



r 



[1 ar2a] (m.) 

[1 6r] (m.) 

[la p6§l 

[le marSa] 

[le btir6 de taba] 

[la pip] 

[le taba] 

[le sigar] 

[la sigar^t] 

[Ig pak^] 

[1 altim^t] (f .) 

[le f e] 

[le zurnal] 

[larevti] 



Word-List 31 

tlie silver, the money 
(he gold 
. the pocket 
the shopkeeper 
the cigar store 
the pipe 
the tobacco 
the cigar 
the cigarette 
the package 
the match 
the fire, the light 
the newspaper 
the magazine 



'argent 
'or 

la poche 
e marchand 
e bureau de tabfLC 
la pipe 
e tabac 
e cigare 
a cigarette 
e paquet 
'allumette 
e feu 
e journal 
a revue 
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[§^r] expensive, dear cher, ch^re 

{bd mar§6] cheap bon march6 

[aliim^] to light allumer 

[6t^dr] to put out ^teindre 

(inflected like [p^rdr]; see section 61) 



[kut6} 


to cost 


cofiter 


[p^y^] 


to pay 


payer 


[fiiTn6] 


to smoke 


fumer 


[f ^r tin pr5mnad] 


to take a walk 


f aire une prome- 
nade 


[f^r d6 k5misy^] 


to do errands 


faire des com- 
milssions 


^^ 


Exercise 31 





A. Identify ordinals and fractions as pronounced by 
the instructor, and give them as called for. 

B. Reply to these questions, using complete sen- 
tences :»[plet il m^tna? ^m6 vu mye la plui u le b6 ta? 
a t il b6ku n^6 1 iv^r d^rny6 ? ^skilf^ §6a f ros s^t 6t6 ? 
k^ltaf^til? f ^t U plti f rwa an am^rik k a f ros ? f6t U 
swan6 un bl^sur ? ka t il f ^ f rwa, ke f 6 t il alum6 ? ke 
f 6 t il avwar pur alum^ le f e ?] 

O. [sav6 vu ke 2 6 p^y6 §^r ma prdmnad d y^r ? ze 
stiiz al6 a vil av^k k^lkez e de m^z ami. nuz avyd d6 
lidnnsydz a f^r, m^z ava de 16 f^r nuz av() f^ un l()g pr6m- 
nad. al6r nu s6mz atr^ da le bur6 de taba. z i 6 aSt6 d6 
pak^ de sigar^t, d6 pip, 6 d6 sigar. 2 av^ bezw^ 6si 
de b6ku de t^br. m^ ka 2 6 mi la m^ da ma p6§ pur p^y6 
m.d taba, ze n 6 ry^ truv6. le mar§a me regard^ av^k 
^ky^tud. mdn ami a di: ten^, md §6r, ze p6r6 pur vu, 6 
nu S^rSrd v6tr ar2a da la rti. nu 1 &yd fh m^ nu n avd ry^ 
truv6. vwala k6ma la pr6mnad m a kut^ tr6 §6r. i av^ 
de 1 6r 6 d6 biy^ de bak.] 

D. The nurse came in the room when I was smoking. 
She said: "Sir, no smoking here (say "one does not smoke 
here")' ^ou must put out that cigar or go out. Why 
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don't you go out ? It's a beautiful day. Here are some 
matches." "W^ell/' I answered, "it's better to go out 
than to stay here without smoking, but I'll take my news- 
paper and a magazine with me." 



LESSON xxxn , 

i 

93. The Present Participle. — The present participle is 
often used with [a], en, to indicate the circumstances or 
means of an action. 

Ex,: W ap^ti vy^ a ma2a], appetite comes as one eats. 
I'app^tit vient en mangeant. 
[an atra, 2e 1 6 vii], on going in, I saw hina, en 
entrant je I'ai vu. 

[a park 5n apra a parl6], by speaking one learns 
to speak, en parlant on apprend k parler. 

The present participle is often used with % noun. 
It then varies in form like an adjective. 

Ex.: [iin fam Sarmat], a charming woman, une femme 
charmante. 

94. Present Tense Uses. — The French often use the 
present tense in vivid narration of a past event. 

Ex.: [z uvr la p6rt, ze mdt 1 dskaly^, z atr da la Sabr 6 
ze 1 i truv]; I opeh (opened) the door, I go (went) 
up the stairs, I go (went) into the room, and I 
find (found) him there; j'ouvre la porte, je 
monte I'escalier, j'entre dans la chambre et je Ty 
trouve. 

In such questions as "how long have you been here?" 
and in corresponding apswers, the French use the present 
tense, not the perfect. 

Ex.: [depiii ka ^t vuz isi?], how long have you been 
here ? depuis quand §tes-vous ici ? 

98 



[nu s6inz isi deplii de 2ur], we have been here for 
two days, nous sommes ioi depuis deux jours. 

Similarly, in such questions as "how long had you 
been there?" and in corresponding answers, the French 
use the past descriptive tense, not a compound tense. 

Ex,: [i 6t^ la deptii trwa 2ur], I had been there for tjuree 
days, j'^tais 1^ depuis trois jours. 

95. The Future with [ka], — In a clause of time intro- 
duced by "when" and referring to the future, we in 
English use the present tense; but the French, in corre- 
sponding clauses introduced by [ka], use the future. 

Ex,: [kat il vy^dra il vu le iidnra],^ when he comes he 
will give it to ypu, quand il viendra il vbus le 
donnera. 

96. Relative Pronouns. — ^The subject form of the 
relative pronoun, for all genders and niunbers, is [ki], qui. 

Ex,: P 5m ki vy^], the man who is coming, Thonune 
qui vient. 
. P^ m6z() ki r^t], the houses that remain, les 
maisohs qui restent. 

This same form [ki] is used after prepositions. 

Ex.: [\ avyater av^k ki 2e k6z^], the aviator with 
whom I was talking, Taviateur avec qui je 
causais. 

The form of the relative used as object of verbs is \ke\, 
que, which becomes [k], qu% before a vowel. 

Ex,: [\ 6fisy6 ke 2 6 vti], the officer (whom) I saw, 
Tofficier que j'ai vu. 

Note that French cannot omit the relative in such a 
sentence. 

The usual equivalent of "of whom," "whose," is 
[dd], dont. 
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Ex,: [1 dm dd nu parly^], the man of whom we were 

speaking, Fhomme dont nous parlions. 
• When [dd] means "whose," its noun follows the verb. 
Ex.: [1 dm dd nuz avd vizit6 la m^zd], the man whose 

house we visited, Thomme dont nous avoni^ visits 

la maison. 
The word [lek^l], studied as an interrogative pronoim 
in Lesson XXVI, is in certain cases employed as a relative. 
Ex.: [la bal par lak^l il a 6t6 bl^], the bullet by which 

he was wounded, la balle par laquelle il a ^t^ 

bless^. 

Word-List 32 . 



[le r^v] 


the dream 


ler^ve 


(le k6§ma,r] 


the nightmare 


le cauchemar 


[pr^s6] 


in a hurry 


press^, press^ 


[6kup6] 


busy 


occup^, occupde 


[s amuz6] 


to have a good time 


s'amuser 


[s anliiy^] 


to be bored 


s'ennuyer 


[s abiy^] 


1 to dress one's self s'habiller 


[se r^v^y6] 


to wake up 


se r^veiller 


[s oddrmir] 


to go to sleep 


s'endormir 


(inflected like [d6rmir]; see section 75) 


[se sulv^] 


to lift one's self up 


se soulever 


[se return^] 


to tiu'n over 


se retourner 


[aval6] 


to swallow 


avaler 


[^t^rnii^] 


to sneeze 


6ternuer 


[buz6] 


to move, to budge bouger 


[6tuf6] 


to choke, to be ' 


^touffer 




suffocated 


( 


[ubU6] 


to forget 


oubUer 


[pler^] 


to weep 


pleurer 


[rdfl^] 


to snore 


ronfler ^ 


[tus6] 


to cough 


tousser 


[v6y6] 


to stay awake, 
up late 


veiller 
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ExisBCiSE 32 

A. Reply to these questions, using coftiplcte jsentences : 
[d€pui ka hi vuz isi ? a kM er vuz ^t vu r^v^y^ ? a kM 
6r s ^t il oddrmi ? ke f r6 vu ka vu revy^dr^ ? k6n^ vu 
1 6m d^ 2e pari ? k5mat ^ s kd s amiiz da 16 tra§6 ? ^ s k 
^ s i amiiz ? parl6 vu fras^ ? parl6 v\| alma ?]. 

B. [ne puv6 vu pa d5rmir?^ nd, md vwaz^ rM tr6. 
k6ma, vu tus6 6 6t^rnu6 ? wi, z 6 c riim depiii trwa zur. 
vuz av6 parl6 a d6rma. dit nu v6tr r^v. s 6t^t e k6§mar. 
26 pas^ ke ze me bat^z ak6r. ka ze me siii r^v^y^ en 6kla 
d dbti me frap^. il v6 mye d6rmir 6 avwar de m6v^ r^v 
ke de v^y6, la ntii. ze ne me siii paz oddrmi k a katr er dti 
mat^. vwasi 1 6r^y6 d^ vuz ay^ bezw^. sulv6 vu e pe, 
2e le m^tr6 su v6tr t^t. puv6 vu vu return^ ? n^, ze ne 
pe pa bu^6. ke dira v6tr m^r kat M vu v^ra ? 2e ne s6 
pa; m^ 2e s6 k ^1 ne plerera pa. m^ ze ne liii 6 pa di da ma 
Ifttr ke ma bl^siir ^ grav. dit mwa a kM er il f6dra revnirj 

C. Take care of that soldier. He can't undress 
himself. He hurt himself falling. Doh't hurt him un- 
dressing him. This morning he got up and dressed with- 
out permission. He says he is bored when he stays in [6] 
bed. He says he had a good time trying to walk, but I 
think he was too weak. What will the doctor say when 
he comes? 

D. Recount your doings today, using successively the 
present and perfect tenses, and telling the time of each 
event. 

LESSON xxxin 

97. The Past Future.— In the English "I shall go" 
the "shall go" looks forward from the speaker's present. 
In "I thought that I should go" the "should go" looks 
forward from the time of "thought," that is, from the 
speaker's past. This time-relation is expressed in English 
by the auxiharies should and would. The French express 
it in the forms of a special tense, the past fiUure. This 
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tense is made by adding the endings of the past descrip- 
tive to tae &tera oT the future. 

The past future of [d6n6I is inflected as follows: 

1 [ze d6nr^] I should give je donnerais 

2 [tli d6nr^] you would give tu donnerais 
\ 3 [il ddnr^l he would give il donnerait 

4 [nu ddneryd] , we should give nous donnerions 

5 [vu d5nery6] you would give vous donneriez 

6 [il d6nr^] they would give ils donneraie^t 

Note the appearance of the [e] in 4 and 5. This [e] is to 
be found in all verbs in [6] (except [avway6] and [al6]), 
and in the past future tenses of [6tr] and [f^r]. The past 
future of [^tr] is as follows: 

1 [ze sr^] I should be je serais 

' 2 [tti sr^] you would be tu serais 

3 [il sr^] he would be il serait 

4 [nu sery^] we should be nous serious 

5 [vu sery^] you would be vous seriez 

6 [il sr^] they would be ils seraient 

The past future of [avwar] is [2 6r^], etc.; that of 
[vwar], [ze v^r^], etc.; that of [p^rdr], [2g p^rdr^], etc.; 
that of [d6rmir], [ze ddrmir^J, etc. 

The past future of [devwar], which is [ie devrl], etc., 
has the special sense of "ought." 

Ex,: [ze devr^ liii parl^], I ought to speak to him, 
je devrais lui parler. 

[vu ne devry^ pa le f^r], you ought not to do it, 
vous ne devriez pas le faire. 

98. "If" Clauses. — In cases in which we in English use 
a present tense after "if/* the French do also. 

Ex.: [si z i v^, ze 1 vdr^], if I go there, I shall see him, 
si i'y vais, je le verrai. 

In cases in which we in English use a past tense or a 
"should'' or " would'* form after "if," the French use a 
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past descriptive. The verb of the main clause, in such 
cases, is, naturally, in the past future. 

Ex»: [si i i al^, 2e 1 v^^], if I went there (if I should go 
there), I should see him, si j V allais, je le verrais. 

99. [s«liii].^-The usual French demonstratives referring 
to noims previously expressed are, as we have seen, 
[selti^ si] and [seltii la]. But when the demonstrative 
immediately precedes a phrase of possession or a relative 
pronoun, the French use [seltii] without [si] or [la]. 

Ex,: [se §ap6 si 6 seliii de md fr^r], this hat and my 
brother's (literally, " and v that of my brother"), 
ce chapeau-ci et celui de mon fr^re. 
[2e vwa seliii ki nuz apM], I see the one who is 
calling us, je vols celui qui nous appelle. • 

100. [s an al6]. — The verbal phrase [s an al6], s'en alter, 
consisting of [al6] with a reflexive pronoun and the word 
[a], means "to go away," "to go off," "to get out." 
Its present and imperative are as follows: 

PRESENT 

1 [iema v^] je m'en vais 

2 [tii t a va] tu t'en vas 

3 [il s a va] il s'en va 

4 [nu nuz an aid] nous nous en allons 

5 [vu vuz an al6] vous vous en allez 

6 [il s a yd] ils s'en vont 

IMPERATIVE 

2 [va t a] va-t'en 

4 [aid nuz a] allons-nous-en 

\5 [al^ vuz a] allez-vous-en 

Word-List 33 

[le pwa] the weight le poids 

[la balos] the scales la balance 
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[Ig kil6(gram)] 


i 

the kilogram (a little 


le kilogramme 




more than 2 po^mds) 


[Iggram] 


the gram (ttjVtt of a 
kilogram) 


le gramme 


[UUvr] 


the poimd (i kilogram) 


la livre • 


[IgUtr] 


the litre (1 quart 


la Utre 


v 


i gill, U.S. measure 


') 


tie kil5ra^tr] 


the kilometer (f of 
a mile) 


le kilometre 


[le mMr] 


the mpter 


le m^tre 


[le satim^tr] 


the centimeter (about le centimetre 




1 of an inch) 




[le mil (agl^)] 


the (English) mile 


le mille (anglais) 


[la lye] 


the league (4 kilo- 
meters) 


la Ueue 


[la kapasit^] 


the capacity 


la capacity 


[la diRtas] 


the distance 


la distance 


[la vwattir] 


the carriage 


la voiture 


[le vwaya^] 


the journey 


le voyage 


[la, lat] 


slow 


lent, lente 


[pez6] 


to weigh 


peser 


[meztir^] 


to measure 


mesurer 


[Iw^] 


far 


loin 


[pr^] < 


near 


pr§s 


[k^by^l 


how many 


combien 


[purkwa] 


why 


pourquoi 


[ddk] 


then 

Exercise 33 


done 



A. Give the past future of [truv6, prodr, finir]. 

B. Identify forms of [s an al6], and give forms as 

called for. 

C. Reply to these questions, using complete sentences : 

[k()by^ de m^tr y a t il daz e kildm^tr ? ^ s ke le kildm^tr d 
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plii Id u plii kur ke le mil agl^ ? k^by^ d6 mil daz tin lye ? 
kdby^ de gram daz i kil6gram ? kdby^ de ta f6t il pur 
al6 de pari a Iddr ? kdma fdt il f^r le vwayaz ? k^by^ 
pes^vu?]. 

D. [vul6 vu me §^r§^ tin but^y d^ la kapasit^ 6 d6 litr ? 
s^l ke z ^ ^ tr6 ptit. u sd m6 t^br? 2e ne truv pa s^l 
ke 2 6 a§t6 y^r. ze krwa ke si s^ an a§t^ §ak ^ur, ze n an drh 
iamL m^z ami s a s^rv tnzur. kg dit vu, md §^r ? vwala 
v6 t^br stir la tabl. si vu §6r§y6 i pe mye, vu 16 v^ry^. 
ty^, vuz av6 r^zd. 2 6 t6r. k§ diry6 vu si ze vu d6n6 ^ 
sigar a vu demoda pardd ? vuz on av6 ? b(), 2g ven^ dg 
ftim6 le d^rnyd de se ke 2 av^. dit ddk! n6z ami s a s^t 
al6 se mat^ a tiit er. ilz al^ f ^r e vwayaX a py6 a se pti vila2 
a tin distos de di kil6mdtr. si nuz i alyd a vwattir nuz 
i seryd kat ilz arivr^, 6 nu dineryd avek e. bd! aldz i.] 

E. We went off at noon. We, thought the trip by 
carriage would be too slow and we took the train. When 
we reached (say "arrived at") the village we went at once 
to the little hotel near [pr^ de] the station. That old 
soldier was at the door, the one with the red cheeks. 
"Good day, sir," we said. "We have some friends who 
will be here in a half-houl'. We want dinner on the table 
when they come. There will be six of us." He said that 
we would have it. It was a great dinner and we had a 
fine time! 



LESSON XXXIV 

101. Other Tenses. — The French equivalent for "I 
have given" is, word for word, [z 6 d6n^], fat donni, 
as we have seen. Similarly, the French equivalents for 
"I had given," etc., are as follows: 

[z av^ d5n6] I had given j 'avals donn6 

[2 6t6 d5n6] I shall have given j'aurai donn6 

[z 6r6 d6n6] I should have given j'aurais donn^ 
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[tu] 


tout 


[tut} 


tout 


[tut] 


toute 


[tus] 


tous 


[tut] 


toutes 



Those verbs which, like [al6], form the perfect tense 
with the present of [^tr], use [^tr] instead of [avwar] in 
these other cases also, thus: 

[i ^t^z al^] I had gone j'^tais aD^ 

fze srS al6] • I shall have gone je serai all6 

[ze sr^z al^] I should have gone je serais aU6 

102. "AU."— The word [tu], meaning "all," varies, in 
form as follows: 

Sing. Masc. before cons, 
before vowel 

Fern. 
PI. Masc. 

Fern. 

The definite article stands between [tu] and its noun. 
Before [1^], les^ [tus] is reduced in sound to [tu]. 

Ex,: [tu IS batay^], all the battalion, the whole bat- 
talioi^, tout le bataillon. 

[tu le mM], all the ^orld, everybody, tout le 
monde. 

[tut la fros], all IVance, toute la France, 
[tu 16 kapit^n], all the captains, every captain, tous 
les capitaines. 

[tu 16'zur], every day, tous les jours, 
[il sd tus parti], they have all gone, ils sont tous 
partis. 

103. "Self."— When the pronouns "myself," "hhn- 
self," etc., are unemphatic objects of a verb, they are 
translated, as we have seen, by the reflexive pronouns. 
When they are otherwise used, however, they are trans- 
lated by the same pronouns which are used after preposi- 
tions, followed by the word [m^m], mime, 

Ex^,: [2e 1 6 f^ mwa m^m], I did it myself, je Tai fait 

moi-m^me. 
[m^m] is similarly used with nouns. 
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Ex,: [16z afa m^], the children themselves, even the 

children, les enfants m^es/ 
[m^m] standing before a noun means ''same." 
Ex.: J}^ m^mz ofa], the same children, les m&nes 

enfants. 

104. "Other."— The word for "other" is [6tr], sing. 
autre, pi. atUrea, "Another" is [6n 6tr], un autre , or [tin 

* 

6tr], une avire, according to gender. \ 

The idea '^each other" is usually expressed by the 
plural reflexive pronouns. 

Ex.: [nu nu vwayd], we see each other, 
[vu vu vway6], you see each other, 
[il sS vwa], they see each other. 

Soipetimes, however, the phrase P d 1 6tr], Vun Vavtre, is 
used (if only two people are referred to), or its plural [16z e 
\kz 6tr], lea una lea autrea (for more than two). 

Ex.: [vu vu vway^ 1 B 1 6tr], you (two people) see each 
other. 

[il se vwa l^z i Uz 6tr], they (several people) see 
each other. 

Word-List 34 

[la krwa ru2] the Red Cross . la Croix Rouge 

[1 abtilos] (f.) the ambulance Tambulance 

[le brakar] the stretcher le brancard 

[Ig brakardy^] the stretcher-bearer le brancardier 
[1 5p^rasyd] (f.) the operation Top^ration 

[1€ §irtir2y^] the surgeon le chirurgien 

1 an^st^zik] (m.) the anesthetic Tanesth^sique 

1 6t^r] (m.) the ether Tether 

[le plat a ^strtima] the instnunent tray le plat k instru- 
ments 

[drwa, drwat] right droit, droite 

[g6§, g6d] left ' gauche, gauche 
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[apiit^] to amputate amputer 

[6p6r6] to operate op^rer 

[s6v6 la vi a] to save the life of sauver la vie k 

[aprodr] to learn apprendre 

(inflected like [prodr]; see section 62) 



[6dsu] 


above- 


au-dessus 


[6 dsu] 


below 


au-dessoufi " 


(a 6] 


up (stAirs) 


en haut 


[aba] 


down (stairs) 


en bas 


[an ava] 


in front 


en avant 


[an ary^r] 


in back 


en arri^re 


[de6r] 


outside 


dehors 


[deda] 


inside 


dedans 


[s^ryezma] 


seriously 


s^rieusement 


[a la b6n gr] 


good! 

Exercise 34 


k la bonne heure 



A. Reply to these questions, using complete sentences: 
[kM lag parlr^ vu a f ras ? u av^ vu apri le f ras6 ? 1 av6 
vu apri da se pti livr ? 6t vu m^ds^ ? ^t vuz ^firmy^ ? 
av^ vu vti b6ku d 6p^rasyd ? av6 vu d6n6 1 6t^r ? k6n^s^ 
vu d^ Siriirzy^ fros^? de k^l p6i ven6 vu? travay^ 
vu pur la krwa ruz ? pur ki travay^ vu ?]. 

B. [si vu ven^z a trwaz er vu v^r^ le ddkter. ne sra t 
il pa parti ? nd, il ne par zam6 ava katr er. il nu 1 5r^ di, 
s il al^ partir plii t6. u sd tu 1^ m^ds^ ? il sd tus da la sal 
d 6p^rasyd. 6 s ke l^z ^firmy^r i s^t 6si ? wi, ^Iz i sd tut. 
6n 6p^r siir se s61da ki 6th md vwaz^ a g6§. le Siriirzy^ 
av^ d62a di k jl 6th tr6 s^ryezma h\hs6 pur liii s6v^ la 2ab. il 
a falti 1 aptit^ pur liii s6y6 la vi. il sr^ d6za m6r, ie krwa, 
si le Siriirzy^ n a,vh pa demad^ tin 6p^rasyd 6 plu vit. s ^t 
e grat 6m, seliii la. p^rs6n ne r^iisi mye ke Itii. il n a pa 
p^rdu e sel pasya depiii k il ^t isi. il ne p^r zam^ tin miniit. 
e kar d er apr^ k il av^ regard^ se s61da il 6th da la sal 
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d dp6rsisydy 6 6n administr^ 1 an^t^zik. k^l an^t^zik ? 
de 1 ^t^r.l 

C. That man ia wounded in the elbow. He had 
abeady had a wound in the right leg above the knee. 
Has the nurse gone out to the ambulance? No, he is 
upstairs. He will be down soon. We need four men to 
carry thia stretcher, two in front and two in back. There's 
a stretcher-bearer. He'll find someone for us. - 



LESSON XXXV 

105. The Passive. — For English phrases of the type 
"he is driven out," "the guns have been sent," the 
French equivaleHts are, quite Uterally, [il ^ §as6], il est 
chassi; [16 fuzi*dt 6t6 ovway^j, les fusils ont iU envoySs, 
In such cases the participle is treated as an adjective, and 
varies in form accordingly. 

More frequently the French express ideas of this type 
by using [d], on; see Lesson XXVIL So, for the phrases 
given above the French might say [d le Sas], on le 
chasse; * and [6n a avway^ U fiizi], on a envoy e les fusils. 

Often, too, a verb used reflexively expresses the mean- 
ing of an English passive. 

Ex.: [le syM se kuvr de ntiaz], the sky is getting covered 
with clouds, le ciel se couvre de nuages. 
[16 pr6paratif de 1 atak se id poda la niii], prepara- 
tions for the attack are made during the night, 
les pr^paratifs de Tattaque se font pendant la nuit. 

106. Possessive Pronouns. — When the pronouns 
"mine," "yours," "his," etc., stand after the verb "to be," 
they are usually rendered in French, as we have seen, 
by phrases of the type [a mwa], [a vuj. 

When these pronouns stand otherwise, they are 
rendered by a special set of pronouns, which vary in 
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form according to the gender and number of the noun 
whose place they take. 

"Mine" is [16 my^]: ' 

Masc. sing. [16 my^] • le mien 

pi. [16 my^] ' les miens 

Fein. sing. / [la my^n] la mienne 

pi. . [14 my^n] les miennes 

[le ty^], "yours" (said to persons addi-essed as [tti]), and 
[le sy^l, "his," "hers," "its," are Uke [le my^]. 

"Ours" is [le n6tr]: 

Masc. sing. [le n6tr] le n6tre 

pi. [16 n6tr] les ndtres 

Fem. sing. Pa n6tr] la n6tre 

pi. [16 n6tr] les ndtres 

[le v6tr], "yours," is like [le n6tr]. 

"Theirs" is [leler]: 

Masc. sing. [le Igr] le leur 

pi. [16 ler] les leurs 

Fem. sing. [la I6r] la leur 

pi. [16 ler] , les leurs 

Ex.: [sd livr 6 1§ my^], his book and mine, son livre et 
le mien. 

The plurals of these pronouns are often used to mean 
"my men," "your men," etc. 

Ex.: [16 n6tr d tir6 de fwa], ojar men fired twice, les 
n6tres ont tir6 deux fois. 

107. Dates. — In giving dates, the French use the 
ordinal numeral for the first of the month, and the cardinal 
numerals for the other days, thus: 

[le premy6 zavy6] le premier Janvier 

[le de 2avy6] le deux Janvier 

[le trwa zavy6] le trois Janvier 

[le v^ s^ zavy6] le vingt-cinq Janvier 
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The names of the several months are: 
pkivy^} 

[f^vry^ 
[mars] 



[avril] 
[mftl 

myk] 

[u] 

[s^ptabr] 

t6kt6br] 

[ndvobr] 



Janvier 

f^vrier 

mars 

avril 

mai 

jum 

juillet 

aodt 

septembre 

octobre 

novembre 

d^cembre 



[d^br] 
The conmion formulas for asking the date are these: 

(*" 1 . 

[kM Sur dH mwa { avd nu r 62urdtd 7] 

is6m nuj 

est-ce 

avons-noiis 

^sonmies-nousj 



quel jour du mois 



aujourd'hui 7 



[le r^ d §6s6] 
[1 atre s61] 
[1 6taz] (m.) 
[1 dskaly^] (m.) 
[1 as(^r] (m.) 
[le kulwar] 
[1 armwar] (f .) 
[la§abr] 
[Ig bla§isa2] 
[la ktiizin] 
[16 said] 
[la sal a maiA] 
[le zard^j 



Word-List 35 

the ground floor 
the mezzanine 
the floor 
the stairway 
the elevator 
thehaU 
the cupboard 
the room 
the washing 
the kitchen 
the drawing-room 
the dining-room 
the garden 
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le rez-de-chauss^ 

Pentre-sol 

r^age 

Fescalier 

Fascenseur 

le couloir 

Farmoire 

la chambre 

le blanchissage 

la cuisine 

le s^on 

la saUe k manger 

le jardin 



[15 kdsy^riS] the janitor le concierge 

[la b6n] the maid la bonne ' 

[la bloSisez] the laundress la blanchisseuse 

[lefakter] the postman lefacteur 

[demer^]" to live demeurer 

[pr6zat6]' to introduce presenter 

[6 premy6] on the first floor au premier 

[s^ ddmas^l too bad! c'est dgmmage 

Exercise 35 

A. Name the months, telling how many da3rs each has. 

B. Reply to these questions, using complete sentences : 
[k^l zur dti mwa s6m nu ? k^l zur dii mwa 6rd nu dem^ ? 
kdby^ de zur le mwa de 2w^ a t il ? 6 le mwa de f^vry^ ? 
kat al^ vu partir ? k^l mwa de 1 an^ ^m6 vu le mye ? a 
k^l 6taz truv6 vu le kdsy^r2?]. 

C. [la bloSisez, ^t ^1 ariv^ ? ^1 vy^ de partir. Itii av6 
vu d6n6 n6tr blo§isa2 ? ze liii 6 d6n6 le my^ m^ pa IS 
v6tr. u 1 av6 vu 1^? da v6tr §abr. s ^ d6ma2! 
2e 1 ^ §^r§^ da la v6tr m^ pa da la my^n. u la bdn s§ 
truv t M ? M ^t 6 premy^ da la sal a ma^. sav6 vu k§ 
nuz aldz avwar e tr^ hd din^ ? 2 ^ vli se k d pr^pard ka 2e 
siiiz atr^ da la kiiizin. 2 i siiiz al6 pars ke z 6 f ^ le tur de 
1 dpital av^k m6z ami. ^ s ke ze 16 kdn^ ? nd, 2e v^ vu 
pr^zat^ tu( a 1 er. il sdt 6 said, se sd d6 fras^, e mari 6 
sa fam ki travay daz en 6tr 6pital de la krwa ru2. il diz 
ke le n6tr S plti gra. nu s6m mdt^ 6 katry^m 6tai da 
1 asaser 6 nu s6m d^sodii 6 r6 d §6s6 par 1 ^kaly^. nuz avJ 
pas6 k^lke ta 6 zard^. a s^k er nu s6m revnii 6 said u ^ 
16z 6 1^. le k()sy^rz m a d6n6 b6ku de l^tr kg 15 fakter 
ven^ d ap6rt6. vwasi 16 v6tr.] 

D. I went to see my friend today. Did you find 
him ? Yes, I found the street and the house, but I* didn't 
know which floor was his. He Uves on the sixth, and there 
is no elevator. I told him I'd like him better if he lived 
on the first. 
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LESSON XXXVI 

108. The Subjunctive, — ^The tenses studied hitherto 
are (except for the imperative) used in simple assertion or 
question, and are classed as tenses of the indicative mood. 
There is, also, in French, as in English, a subjunctive 
mood, used in certain types of subordinate clauses. 
The translation of ihe French subjunctive depends upon 
the context. Usually forms of the English indicative, or 
a phrase with "may," will serve. 

The fonns of the present subjunctive, in certain 
typical and important verbs, are as follows: 

[d6n^]: 

1 [2e ddn] je donne 

2 [tti d6n] tu donnes 

3 [il d6n] il donne 

4 [nu d6nyd] noiis d^nnions 
6 [vu d6ny6] vous donniez 
6 [il d6n] ils donnent 

[avwar]: 



1 [2^] 


j'aie 


2 [tu ^] 


tu aies 


3 [il ^] 


il ait 


4 [nuz ^y^] 


nous ayons 


5 [vuz ^y^] 


vous ayez 


6 [ilz h] 


ilsaient 


[fttr]: 




. 1 [2e swa] 


jesois 


2 [tu swa] 


tu sois 


3 [U swa] 


il soit 


4 [nu sway^j 


nous soyons 


5 [vu sway^j 


vous soyez 


6 [il swa] 


ils soient 


[venir]: 




1 [2evy^n] 


je vienne 


2 [ttt vy^n] 


tu viennes 
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3 [il vy^n] il vienne 

4 [nu v§nyd] nous venions 

5 [vu vfiny^l vous veniez 

6 [il vy^n] ils viennent 

[finir]: 

1 [26 finis] je finisse 

2 [tti finis] tu finisses 

3 [il finis] il finisse 

4 [nu finisyd] nous finissions 

5 [vu finisy6] vous finissiez 

6 [il finis] > ils finissent 

Note that) in all verbs, forms 1, 2, 3, 6 of this tense are 
identical in sound. 

The perfect subjunctive bears the same relation to the 
present as the perfect indicative to the present indicative. 

The commonest uses of the subjunctive are: 

1. After expressions of wishing. 

Ex.: [le kdldnM v6 ke nu finisyd le travay], the colonel 
wants us to finish the work, le colonel veut 
que nous finissions le travail. 

2. After expressions of emotion — as of fear, joy, regret. 

Ex.: [2 6 per ke vu sway6 malad], I fear you are sick, 
i*ai peur que vous soyez malade. 

3. After impersonal expressions denoting necessity 
and possibility. 

Ex.: [il f6 ke nu party d tu d siiit], it is necessary that 
we start at once, il faut que nous partions tout 
de suite. 

4. After certain conjunctions, as [by^ke] and [kwake], 
both meaning "although," hienque and quoique; and [pur 
ke] and [af^ kS], both meaning "in order that," pour que 
and afin que. 

Ex.: [kwak il swa parti d§ b6n gr, il n ^ paz dkdr 
ratr6], although he left early, he hasn't come 
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back yet, quoiqu'il soit parti de bonne heure, il 
n'est pas encore rentr^. 

109. Railroad Time. — In railroad schedules the hours 
P.M. are called [duz er, tr^z ^r, katdrz ^r, k^z er], etc., 
and the hour from midnight to 1 am, is called [zdr6 Sr], 
z^o heure. 

Ex,: [Ig tr^ dg k^z er 6 dad], the 3:30 p.m. train. 

W dspr^s de z^r6 er v^ trwa}, the 12 : 23 a.m. express. 

110. Collective Numerals.— The ending [^n}, -ainef 
when added to certain nimierals, turns them into feminine 
nouns meaning '' about ^' the niunber in question. 



[un tiit^n] 
[tin diz^n] 
[tin duz^n] 
[tin k^z^n] 
[tin v^t^n] 
[tin trat^n] 
[tin sat^n] 



about eight 

about ten 

about twelve, a dozen 

about fifteen 

about twenty 

about thirty 

about a hundred 



une huitaine 
une dixaine 
une douzaine 
une quinzaine 
une vingtaine 
une trentaine 
une centaine 



Ex,: [tin s^kat^n d6 sdlda], about 50 soldiers. 

111. Adverbs. — ^Many adverbs are formed from adjec- 
tives by the addition of [ma], -ment, * This ending corre- 
sponds in general to the English "-ly." 

Ex,: [fasil, fasilma], easy, easily, facile, facilement. 
[la, latma], slow, slowly, lent, lentement. 





Word-List 36 




[1§ p^i] 


the country 


le pays 


[la kapaii] 


the country {as 
opposed to the 
city) 


la campagne 


[13 §a] 


the field 


le champ 


[la 6ter] 


the height, the 
summit 


la hauteur 
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[la mdtafi] 


the TTiountain 


la montagne 


[Ig bwa] 


the wood 


lebois 


[le flev] 


the river 


le fleuve 


[le pd] 


the bridge 


le pont 


[la f ton] 


the farm 


la ferine 


[le p6iza] 


the peasant 


le paysan 


[la graz] 


the barn 


la grange 


[le y^tU] 


the orchard 


le verger 


[la b^t] 


the animal 


lab^te 


[le Sval] 


the horse 


le cheval 


[le mutd] 


the sheep 


le mouton 


[le Ml 


the dog 


le chien 


[lava§] 


the cow 


la vache 


[le pul^l 


the chicken 


le poulet 


[1 waz6] (m.) 


the bird 


Toiseau 


[s 6kup6 de] 


to look after 


s'occuper de 


[as^y6 vu] 


sit down 


asaeyez-vous 


[2uska] 


until 


jusqu'^ 


[poda] 


during 
Exercise 36 


pendant 



A. Reply to the following questions, using complete 
sentences: [truv t d la krwa ruz daz e p6i selma? f6t il 
d^z 6pit6 selma da 1^ grod vil? k6ma §^r§ t d U h\ha6 
apr^ 1^ batay ? ke pet d vwar de la 6ter d6 mdtafi ? ka 
16z waz6 kit 16 p^i dii n6r u vdt il ? ' purkwa s a vdt il ? ki 
travay da 16 §a ? dal6z6pit6? dalag^r? dak^lmway 
a t il 16 plti b6 frtti 6 v^rz6? ke m^t ^ 6 dsu d6 flev? 
u f6t il al6 pur vwar d6 f^rm, d6 va§, d6 §y^, d6 pul^, 
6 d6 mutd ?]. 

B. [ndtr 6tdm6bil ne ve plii mar§6. il (6 ke nu 
finisyd IS §m^ a py6. se p6iza ne ve pa ke nu ddnydz a 
maz6 a s6 b^t. nuz i arivrd, by^ ke nu n ^yd pa b6ku de 
ta. z 6 per ke nu swaydz a retar. ke vul6 vu ke nu liii 
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ddnyd? f 6t il k U ^ selma d6 likid ? ng lui d6n6 ke sla 
ztisk a vodredi. poda trwa zur ie st6 parti, il f 6 ke vu 
vuz 6kupy6 de liii tut sel. as6y6 vu, vuz av6 1 ^r fatig^, 
dS kwa vuz dky6t6 vu ? 2 6 per k il swa dedr da la pltii 
6 k il swa trap6. u sd U gra bodaz ? il nuz a f 6dra iin 
duzdn.] 

C. Do you want me to call you in the morning ? We 
must get up at six. I'm afraid we have not time to go to 
town. When does he want us to finish this book ? We 
have to give it to him tomorrow. It's the first French 
book that I have (subjunctive) ever read. The French 
are beginning to understand me and when they talk to me 
— ^well— as one says in French — "I am there," Good! 
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APPBNDIX I 
OTHER PAST TENSES 

In addition to the past tenses studied in the Lessons, 
there are four others which occur' in written French: 
the past absolute indicative (a narrative tense); its 
corresponding compound tense; the past subjunctive; 
and its corresponding compound tense. 

The forms of the past absolute, for certain typical and 
conmion verbs, are as follows: 



[d6n6]: 




1 [ze d6n^] 


je donnai 


2 [tti d6na] 


tu donnas 


3 Jil d6na] 


il donna 


4 [nu d6naml 


nous donndjnes 


5 [vu d6nat] 


vous donnd,tea 


6 [il ddn^rl 


ils donn^rent 


[avwar]: 




1 [2iil 


j'eus 


2 [tti u] 


tu eus 


3 [il li} 


il eut 


4 [nuziim] 


nous eilmes 


5 [vuz iit] 


vous eiites 


6 [ilz ttr] 


ils eurent 


[fttr]: 




1 [ze fii] 


jefus 


2 [tu f u] 


tu fus 


3 [il fii] 


ilfut 


4 [nu ftim] 


nous fdmes 


6 [vu fiit] 


vous fiites 


6 [il furl 


ils f urent 


[finir]: 




1 [U fini] 


je finis 


2 [tti fini] 


tu finis 


3 [il fini] 


il finit 
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4 [nu finim] 

5 [vu finit] 

6 [il finir] 



nous finlmes 
vous finltes 
ils finirent 



The past subjunctive fonns of these same verbs are as 
follows: 



[d6n6]: 




1 [2e ddnas] 


jedonnasse 


2 [tu ddnas] 


tu donnasses 


3 [il d6na] 


il donn&t 


4 [nu ddnaayd] 


nous donnassions 


5 [vu ddriasy^] 


vous donnassiez 


6 [il d6nas] 


ils donnassent 


[avwar]: 




1 [2 08] 


j'eusse 


2 [tti Os] 


tueusses 


3 [il a] 


iledt 


4 [nuz Hisyd] 


nous eussions 


5 [vuz lisy6] 


vous euBsiez 


6 [ilz (is] 


ils eussent 


[^tr]: 

1 [u m 


jefusse 


2 [ta fUs] 


tu fusses 


3 [ilfttl 


ilfAt 


4 [nu fiisyd] 


nous fussions 


6 [vu fiisy^ 


vous fuasiez 


6 [il ftis] 


ils f ussent 


[finir]: 




1 [U finis] 


je finisse 


2 [tQ finis] 


tu finisses 


3 [il fini] 


ilfintt 


4 [nu finisyd] 


nous finissions 


6 [vu finisy^] 


vous finiasiez 


6 in finis] 


ils finissent 
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APPIIMDIX n 


i 


PLACE NAMES 


[^n] 


Aisne 


[alzas] 


Alsace 


[argdnl 


Argonne 


[aras] 


Arras 


[artwaj 


Artois 


[bap6m] 


Bapaume 


[b^for] 


Belfort 


[WtiinJ " 


B^thune 

4 


[kal^] 


Calais 


[kabrd] 


Cambrai 


md] 


ChAlons 


[gapafi] 


Champagne 


[kran] . 


Craonne 


[dw^l 


Douai 


[ddk^rk] 


Dunkerque 


[flodr] 


Flandre 


[2ivaSi] 


Givenchy 


[iirtebu] 


Hurtebise 


[la] 


Laon 


008] 


Lena 


[lil] 


Lille 


^ [166s] 


Loos 


[m^] 


Metz 


[mez] 


Meuse 


[nev Sapti] 


Neuve Chapelle 


[nasi] 


Nancy 


[n6rmadil 


Normandie 


[waz] 


Oise 


[pa d kalft] 


Pas de Calaid 


[p4r6n] 


P^ronne 


[pikardi] 


Picardie 


[r^] 


Reims 


[rwa] 


Rouen 
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[8^ kaU] 


Saint Quentin 


(s^n] 


Seine 


[swasd] 


Soisaons 


[sdm] 


Somme 


[taOr] 


Tahure 


[v^rdd] 


Verdun 


[v62] 


Vosges 


[v6vr] 


Woevre 


[iprl 


Ypres 




APPENDTX m 



MISCELLANEOUS TERMS 



The Bones of the Body 



pg skel^t] 

Pa fas] 

Pe kranl 

Pe frdtal] 

[16 dez 6 pari6t6] 

(m.) 
P6 de tap6r6] 
P 6ksipital] (m.) 
Pe sf^ndid] 
P ^tm6id] (m,i 
[le maksil^ 

M6ry^T] 
P^ de maksil^ 

sup^ry§r] 
P^ d§z 6 naz6] 
P6 dez 6 dgwis] 
P^ dez 6 mal^] 
P^ dez 6 palate] 
P^ de kdm^z 

^^ryer] 
pg vdm^r] 



the skeleton 
the face 
the cranium 
the frontal 
the two parietal 

bones 
the two temporals 
the occipital 
the sphenoid 
the ethmoid 
the lower maxillary 

the two upper 

maxillaries 
the two nasal bones 
the two lachrymals 
the two malars 
the two palatines 
the two lowest 

turbinals 
the vomer 
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le squelette 
la face 
le 6r&ne 
le frontal 
lesdeux os pari^ 

taux 
les deux temporaux 
Toccipital 
le sph^noMe 
Pethmoide 
le maxillaire inf^ 

rieur 
les deux maxillaires 

sup^rieurs 
les deux os nasaux 
les deux os unguis 
les deux os malaires 
les deux os palatins 
les deux cornets 

inf^rieurs 
le vomer 



[la kdl6n vM6- 

bral] 
[la r^zyd dii ku] 

[s^ vM^br 

s^rvikal] 
[la ray 6 dti * 
' t6raks] 
[duz vM^br 

d6rsal] 
[le st^mdm] 

[1^ k6t] 
[16 k6t vr^] 
[16 k6t f 6s] 
[16 k6t fl6tat] 
[la klaviktil] 

[1 6m6plat] (f.) 
[la r62yd de 

1 abddm^n] 
[s^ v^rt^br Idb^r] 

[le bas^] 
[le sakr6m] 
[1 6s k6ksis] (m.) 
[16 mabre 

stip6ryer] (m.) 
[le bra] 

[1 um6rus] (m.) 
[le radyiis] 
[le kiibittis] 
[la m^] 
[le karp] 
[le m6takarp] 



the spinal column 

the region of the 

neck 
seven cervical 

vertebrae 
the region of the 

thorax 
twelve dorsal 

vertebrae 
the sternum 

(breast bone) 
the ribs 
the true ribs 
the false ribs 
the floating ribs 
the clavicle (collar 

bone) 
the shoulder blade 
•the region of the 

abdomen 
five lumbar verte- 
brae 
the pelvis 
the sacrum 
the coccyx 
the upper limbs 

the arm 
the humerus 
the radius 
the ulna 
the hand 
the carpus (wrist) 
the five metacarpal 
. bones 



la colonne vert6- 

brale 
la r6gion du cou 

sept vertdbres 

cervicales 
la r6gion du thorax 

douze vert^bi;es 

dorsales 
le sternum 

les c6tes 
les c6tes vraies 
les cdtes fausses 
les cdtes flottantes 
la clavicule 

Fomoplate 
la r6gion de 

Tabdomen 
cinq vert^bres 

lombaires 
le bassin 
le sacriun 
Tos coccyx 
les membres 

sup6rieurs 
le bras 
Phumerus 
le radius 
le cubitus 
la main 
le carpe 
le m6tacarpe 
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[1^ dwa] 


the fingers 


les doigts 


W6 falo2] (f.) 


the phalanges 


les phalanges 


(16 mabrgz 


the lower limbs 


les membres 


^^ryer] 




inf^rieurs 


[la kiiiB] 


the thigh 


la cuisse 


\[% f ^mOrl 


the femur (thigh 
bone) 


le f6mur 


[lardtQl] 


the knee cap 


larotule 


[laSab] 


the leg 


la jambe 


[le tibya] 


the tibia 


le tibia 


[le p6r6n6] 


the fibula 


le p6ron6 


06 py^j 


the foot 


le pied 


[16 tars] 


the tarsus 


le tArse 


[16 m^tatars] 


the five metatarsal 


le m^tatarse 


r" 


bones 




[l^z drtdy] 


the toes 


lesorteils 


[16z artikUlasyd] (f.) the joints 


les articulations 


[1 6p61] (f .) . 


the shoulder 


r^paule 


[1 6s^l] (f;) 


the armpit 


I'aisselle 


[iSkud] 


the elbow 


le coude 


[Ig pwafid] 


the wrist 


le poiguet 


[16 pw^] 


the fist 


lepoing 


[laoS] 


the hip 


la hanche 


pg&iu] 


the knee 


le genou 


[16 ku d py6] 


the instep 


le cou-de-pied 


[la Sviy dli py6] the ankle 


la cheville-du-pied 


[1 astragal] (m 


.) the ankle bone 


Tastragale 


[16 TDtiRkl 


voluntary muscles 


les muscles 


v61dt6r] 




volontaires 


^ [16 mtisklgz 


involuntary muscles les muscles 


^dldt^r] 




involontaires 


[16tadd] 


the tendons 


les tendons 


' 


Parts of the Body 


[lat^t] 


the head 


la t6te 


PafigQr] 

1 


the face 
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la figure 



[is viza2] 

[l^gve] 

De frd] 

P^ tap] (f.) 

[16 sursi] 

W 6y, 1^ y6] (m.) 

[la priin^l] 

[la p6py^r] 

[le sU] 

[Ig n^] 

W6 narin] (f.) 

D^z 6r^y] (f.) 

[1^ 2u] (f.) 

W6 p6m^t] (f .) 

[la bu§] 

\\6 l^vr] (f.) 

[la lag] 

[1^ da] (f.) 

[1^ 2asiv] (f.) 

W6 ma§war] (f.) 

[la barb] 

[la mustai] 

[1^ fav6ri] (m.) 

[le maid] 

[leku] 

[la gdri] 

[la ntik] 

[Ig trd] 

[led6] 

[le k6\A] 

[la pwatrin] 

[le bra] 

W ava bra] (m.) 

[lam^] 

[[6 dwa] (m.) 



the face 
the hair 
the forehead 
the temples 
the eyebrows 
the eye, the eyes 
the eyeball 
the eyelid 
the eyelash 
the nose 
the nostrils 
the ears 
the cheeks 
the cheek bones 
the mouth 
the lips 
the tongue 
the teeth 
the gums 
the jawbones 
the beard 
the moustache 
the whiskers 
the chin 
the neck 
the throat 
the nape of the 

neck 
the trunk 
the back 
the side 
the chest 
the arm 
the forearm 
the hand 
the fingers 



le visage 
les cheveux 
le front 
les tempes 
les sourcils 
Foeil, les yeux 
la primelle 
la paupi^ 
le cil 
lenez 
les narines 
lespreilles 
les joues 
les pommettee 
la bpuche 
les l^vres 
la langue 
les dents 
les genciveft 
les m&choires 
labarbe 
la moustache 
les f avoris 
le menton • 
le cou 
la gorge 
la nuque 

le tronc 
le dos 
lecdt^ 
la poitrine 
le bras 
Tavant bras 
la main 
les doigts 
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[l^z dgl] (m.) 
[Iap6m] 
We pus] 
[la ktiis] 
[kf^] 

[1 M it) 

[lazab] 

[le py^] 

[l^z 6rt^y] (m.) 

[le tald] 

[la plat dii p^] 

[APAKiY Dfi 
SASASYO] 

[le sist^m 
n^rve] 
[s^r^brd spinal] 
W as6fal] (m.) 
[le 8hrv6] 
We s^rvl^] 
[la mwal alds^] 

[la mwal 

^piny^r] 
[1^ n^r m6tgr] 

(m.) 
W^ n^r sositif] 
[s^atik] 
[l^z 6rgan d6 ' 

sos] (m.) 
[le gu] 

W 6ddra] (m.) 
[1 wi] (f.) 
[la vii] 
[letud6] 



the nails 
the- palm 
the thumb 
the thigh 
the buttocks 
the groin 
the le^ 
the foot 
the toes 
the heel 
the sole of the 

* 

foot 

THE SYSTEMS OF 
SENSATION 



les ongles 

lapaume 

le pouce 

la.cuisse 

la f esse 

Paine 

la jambe 

lepied 

les orteils 

le talon 

la plante du pied 



LES APPAREILS DE 
SENSATION 



the nervous system le syst^me nerveux 



cerebro-spinal 
the encephalon 
the brain 
the cerebellum 
the medulla 
oblongata 
the spinal marrow 



c^r^bro-spinal 

Tenc^phale 

le cerveau 

le cervelet 

la moelle allong6e 

la moelle 6pini^re 



the motive nerves les nerf s moteurs 

the sensitive nerves les nerfs sensitifs 

sympathetic sympathique 

(the organs of sense les organes des sens 

the (sense of) taste le goiit 
the (sense of) smell Todorat 
the hearing Touie 

the sight la vue 

the touch le toucher 
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[la §^r] 


the flesh 


la chair 


[lap6] 


the skin 


lapeau 


W ^pid^rm] (m.^ 


1 the epiderrniR 


I'^piderme 


[1§ d^^n^ 


the dermiR 


le derme 


[lagr^] 


the fat 


lagraisse 


[lasu^r] 


the sweat 


lasueur 


[APAKiT 


DIGESTrVB 


APPAREIL 


dizSstif] 


SYSTEM 


DJGBSTIP 


[la bu§] 


the mouth 


la bouche 


P^ glad saliv^r] 


the salivary glands les glandes sali- 


(f .) 




vaires 


[la Baliv] 


thejtfiliva ' 


la salive 


[le far^ks] 


the pharynx 


le pharynx 


[1 ^z6fazj (m.) 


the esophagus 


I'oesophage 


[le kardya] ^ 


the cardia 


le cardia 


[lepildr] 


the pylorus 


le pylore 


[1 ^t6ma] (m.) 


the stomach 


Testomac 


[levatr] 


the belly 


le ventre . 


l^t^t^grMKm. 


) the small intestine 


rintestin gr61e 


le du6d^n6m] 


the duodenum 


le duodenum 


[Ig 2^un6m] 


the jejunum 


le jejunum 


'[lil^6m](m.) 


the ileum 


rileum 


[le s^k6m] 


the caecum 


le caecum 


[le gr6z ^t^st^] 


the large intestine 


le gros intestin 


[le k6\d] 


the colon 


le c61on 


[le signidid] 


the sigmoid 


le sigmoide 


[le r^ktdm] 


the rectum 


le rectum 


[U m (f .) 


the feces 

ft 


les f^ces 


[l^z atray] (f.) 


the bowels 


les entrailles 


[av^ viiz 6t4 


have you had a 


avez-vous 6t^ 


a. la s^l ?] 


movement of 
the bowels ? 


^laseUe? 


[^t vu kdstip^ ?] 


are you consti- 
pated? 


^tes-vous constj 


[16 p^ritwan] 


the peritoneum 


le p^itoine 


— 
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[le m^zat^r] 
pgfwa] 
[labU] 
Pa v^ziktU 

bily^r] 
[16 kMiii 



the mesentery 

the liVer 

the bile 

the biliary vesicle 



le m^nt^re 

le f oie 

labile 

la y^icule biliairef 



the biliary conducts les conduits biliaires 



bily^r] (m.) 
[Ig kalkiil bily^r] the gall stones 
[le pakr^as] the pancreas 
[la rat] the spleen 

[1 apodis] (m.) the appendix 



le calcul biliaire 
le pancreas 
la rate 
Tappendice 



[APArAy ORINiRJ URINARY SYSTEM APPARBIL URINAIRB 

W6 de r^] (m.) the two kidneys les deux reins 



[le t^tikul] 


the testicle . 


le testicule 


[1 tir^t^r] (m.) 


the ureter 


Tur^t^re 


[la v^si] 


the bladder 


la vessie 


[1 iir^tr] (m.) 


the urethra 


Fur^thre 


[1 urin] (f.) 


the urine 


Turine 



[av6 vuz virin^ ?] have you urinated ? avez-vous Mnn6 ? 
[vul6 vu 1§ do you wish the voulez-vous le 

pist61^ ?] bed-pan ? pistolet ? 



[apar^y the respiratory 

rispiratwar] system 



[le n^] 
[le far^ks] 
[le lar^ks] 
[la tra§6 art^r] 

W6 brd§] (f.) 
{16 pumd] (m.) 
[la kaz t6rasik] 

[Ig dyafragm] 



the nose 

the pharynx 

the larynx 

the trachea (wind- 
pipe) 

the bronchia 

the lungs 

the cavity of the 
thorax 

the diaphragm 
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appareil 
respiratoirb 

le hez 

le pharynx 

le larynx 

la trach^art^re 

les bronches 
les poumons 
la cage thoracique 

le diaphragme 



V 

[APAKfey THE aRCULATORT APPAREIL 

SIRKtJLATWAR] SYSTEM CIRCULATOIBE 

[16 kSr drwa] the right (side of) heart le coeur droit 

[le sa nwar] the dark blood / le sang noir 

W dr^y^t] (f.) the auricle Toreillette 

[la vatriktil] the ventricle la ventricule 

[Ig ker g6§] the left (side of) heart le coeur gauche 

[16 sa ru2] the red blood le sang rouge 

\\6 v6s6 sag^](m.) the blood vessels les vaisseaux sanguins 

[1^ v^nl (f.) the veins Idis veines* 

^€ kapil^r] (m.) the capillaries les capillaires 

[16z art^r] (f.) the arteries les art^res 

[1 adrt] (f.) the aorta Taorte "" 

[1 art^r the pulmonary I'art^re pulmonaire 

puhn6n6r] (f.) artery 

[1 art^r topdral] the temporal artery Fart^re temporale 

[1 art6r fasyal] the facial artery Tart^re faciale 

[1 art^r kardtid] the carotid artery Tart^re carotide 

[1 art^r su- the subclavian Tart^re sous- 

klavy^] artery clavi^re 

W art^r aksill^r] the axillary artery Tart^re axillaire 

[1 art6r tim^ral the humeral artery Tart^re hum^rale 

[1 art^r radial] the radial artery Tart^re radiale 

[1 art^r kiibital] the ulnar artery Tart^re cubitale 

[1 sLrt^T f^m6ral] the femoral artery Tart^re f^morale 

[1 art^r popUt4] the popliteal artery Tart^re popHt^ 

[1 art^r tibyal the anterior tibial Tart^re tibiale 

at^ryer] artery ant^rieure 

[1 art^r trd the tibial-peroneal Tart^re tronc tibio- 

tiby6-p^r6ny^] artery p^ronier 

SxjRGicAL Dressings 

[l^z 6p^2] the laboratory sponges les Sponges 
[grad] large grandes 

[ptit] small petites 

[mway^n] medium moyennes 

128 



[la gaz] the gausse la gaze 

[la gaz ydd6- the iodoform gauze la gaze iodoform^ 

f6rm^] 
[l^boddegaz] (f .) gauze strips les bandes de gaze 

W6 tapd] (m.) the packings les tampons 

[1^ posma pur the stump dressings les pansements pour 

mwafL()] (m.) moignons 

{i6 kdpr^ the abdominal pads les compresses 

abddminal] (t) abdominales 

[l^z aplikater] the applicators les applicateurs 

(m.) 

AsBPTic Methods 



[d^z^^kt^] 
[st^riliz^] 
[buyir] 
[muy^ d alk61] 

[sum^tr k tin 
flam d tin lap 
a alkdl u 
d e b^k de gaz] 
[tin §al6r s^] 
[tin §al§r timid] 



\ 



to disinfect 
to sterilize 
to boil 
to bathe with 

alcohol 
to subject to the 

flame of an 

alcohol lamp or 

gas jet 
a dry heat 
a Uquid heat 



d^infecter 
steriliser 
bouillir 
mouiller d'alcool 

soumettre k une 
' flamme d'une 
lampe k alcool ou 
d'un bee de gaz 
une chaleur s^he 
une chaleur humide 



Antiseptics 

W y6d6f6rm] (m.) the iodoform I'iodoforme 

[16 stiblim^] corrosive sublimate le sublim6 

[1 asid f^nik] (m.) the carbolic acid Pacide ph^nique 

W asid b6rik](m.) the boric acid Facide borique 

[la t^ttir d y6d] the tincture of la teinture d'iode 

iodine 



[le bada2 pU] 
[16 gra kar^] 
[le pti kar6] 



Bandages 

the full bandages 
the large square 
the small square 
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les bandages pleins 
le grand carr^ 
le petit carr6 



[16 r^togOl^r] 
\\& ^a triagtil^r] 

[16 pti triagUl^r] 
[Ig katr m 
[la fr6d dti maid] 
[16 hadai rul6] 
[16 bodai 

sirkal^r] 
[I6bada2a 

rav^rs6] 
[I6bada2 

krwaz^ a Hi 

de §if r] 
[16 bada2 spika] 



the Fectangular 
the large triangular 

the small triangular 
the four-tailed 
the jaw bandage 
the roller bandages 
the circular 
bandage 
the reverse bandage 

the figure-eight 
bandage 



le rectangulaure 
le grand triangu- 

laire 
le petit triangulaire 
le quatre-chef s 
la f ronde du menton 
les bandages roul^s 
le bandage 

circulaire 
le bandage ^ 

renvers6s 
le bandage crois6 

«n huit de chiffre 



the spica bandage le bandage spica 



[16 t6rm6m6tr] 
[16 plat a 

Mriima] 
[lipdd6rmik](m, 
[16 p6rt 6guiy] 
[16 razwar 

as6ptik] 
[16 p^ a 

dis6ksydj (f.) 
[la s^ kanl6] 
[las^l 
[16 skalp61] 
[16 p^ 6m6sta- 

tik] 
[16 r6trakter] 
[16dilatater](m. 
[la sdd iir6tra]] 
[la si] 



Instruments 

the thermometer 
the instrument tray 

) the hjrpodermic 
the needle clamp 
the aseptic razor 

the tissue forceps 

the groove director 

the probe 

the scalpel 

the artery snaps 

the retractor 
) the dilator 
the sound 
the saw 



le thermom6tre 

le plat k instnmients 

rhypodermique 
le porte-aiguille 
le rasoir aseptique 

les pinces k dis- 
section 

la sonde cannel^ 

la sonde 

le scalpel 

les pinces h6ihosta- 
tiques 

le retracteur 

les dilatateurs 

la sonde irr6thrale 

la scie 
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[Iginart6] 


the hammer 


lemarteau 


pg 8^ ng] 


the snare 


le serre-noeud 


Qg kut6^ 


the tonsil knife 


le couteau k dis- 


dis^k^ 16z 


y 


s^uer les amyg- 


^uiugdal] 


« 


dales 


' [Ig ttib a kautSu] tlie rubber tubing 


le tube en caout- 






chouc 


[16 kat^t^r] 


the catheter 


le catheter 


[l^z ^gOiy 


the surgical 


les aiguilles 


§irur2ikal] 


needles 


chirurgicales 


[16 bisturi] 


the incision knife 


le bistouri 


• 

Afflictions and Illnbssbs 


[6n aps^] 


an abscess 


unabc^s 


[6n aks^j 


a fit 


unacc^ 


[Un apul] 


a bh'ster 


une ampoule 


[6n asm] 


asthma 


un asthme 


[6n avggl] 


abHnd man 


un aveugle 


[«b^] 


a stammerer 


un bdgue 


[Un bl^sOr] 


a wound 


une blessure 


[g bwatS] 


a lame man 


un boiteux 


[g bdrfi] 


a one-eyed man 


tm borgne 


[g butd] 


a pimple 


un bouton 


[la br^t] 


bronchitis 


la bronchite 


[tin briilttr] 


a bum 


une briilure 


[fin catarakt] 


a cataract 


une cataracte 


[las^it^] 


blindness 


la c^it^ 

1 


[1§ kdl^ra] 


cholera 


le cholera 


[fin§at] 


afaU 


une chute 


[tin sikatris] 


a scar 


une cicatrice 


[^klu] 


aboil 


un clou 


[la k<^tipasyd] 


constipation 


la constipation 


[tin d6mai^zd] 


an irritation 


une d^mangeaison 


[la diar^] 


diarrhea 


la diarrh^ 


[tin dul6r] 


a pain, an ache 


une douleur 


[la disatri] 


dysentery 
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la dysenteric 



[1 6§6fma] (m.) 


over-excitement 


I'^chauffement 


• 


[1 apwazdn- 


poisoning 


I'empoisonnement 




ma] (m.) < 








[an afltir] 


a swelling 


ime enflOre 




[1 a21iir] (f .) 


chilblain 




Tengelure 




[1 6pil^psi] (f.) 


epilepsy 


I'epil^psie 




[en ^rizipdl] 


an erysipelas 


un ^sip^le 




[en ^trdpy^] 


a cripple 


un estropi^ 




[l^t^rniima](m. 


) th^ sneeze 


r^ternuement 




[1 ^tufma] (m.) 


suffocation 


F^touffement . 




[en ^turdisma] 


giddiness 


un ^tourdissement 




[1 ^vanwiSuia] 

(m.) 
[la f yfevr] 


the swoon 


P^vanouissement 




fever 


la fi^vre 




[la fy^vr 


brain fever 


la fi^vre c^r^brale 




s^r^bral] 








[la fy^vr tifdid] 


typhus fever 


la fi^vre tjrpholde 




[tin fltiksyd] 


an inflammation 


une fluxion 




[la f rakttir] 


the fracture 


la fracture 




[le frisd] 


shivering 


le frisson 




[la gogr^n] 


gangrene 


la gangrene 




[la g6n6r^] 


gonorrhoea 


la gonorrh^ 




[e gMema] 


a sweUing 


un gonflement 




[la grip] 


the grippe, influenza la grippe 




[tin ^m6ra2i] 


a hemorrhage 


une hemorrhagic 




[tin 6mi] 


a rupture 


une hemie 




[le 6k^] 


the hiccough 


le hoquet 




[1 Mi2estyd] (f.) 


the indigestion 


I'indigestion 


• 


[tin ^disp6zisyd] 


an indisposition 


une indisposition 




[tin ^masyd] 


an inflammation 


une inflammation 




[e lu§] 


a cross-eyed man 


im louche 




[an laksasyd] 


a dislocation 


ime luxation 




[e ma§6] 


a one-armed man 


un manchot 




[an m^n^it] 


meningitis 


une meningite 




[la migr^n] 


a sick headache 


la migraine 




[le niatism] 


dumbness 


le mutisme 
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[I my6p] 

[la n6z^] 
[la n^kr6z] 
[la n6stal2i] 
[la n^vral^i] 
[lez 6r^d] 
[laparalizi] 
[tin pikur] 
[la p^ritdnit] 
[la f tizi] 
[la pler^zi] 
[la pnemdni] 
[le pwatrin^r] 
[le rumatism] 
[e rum] 
[la ru261] 
[la s^ptis^mi] 
[1§ sur] 
[Ig sur mti^] 

[la stirdit^] 
[e tdrtikdli] 
[tin tu] 
[le ttiberktilS] 
[en tils^r] 
[15 v^rtii] 



a shortsighted 

person 
nausea' 
necrosis 
homesickness . 
neuralgia 
mumps 
par^ysis 
a sting / 
peritonitis 
consumption 
pleurisy 
pneumonia 
tubercular 
rheumatism 
a cold 
measles 

blood poisoning 
a deaf man 
a deaf and dumb 

man 
deafness 
a stiff iieck 
a cough 

the consumptive 
an ulcer 
vertigo, giddiness 



un myope 

lanaus^e 
la necrose 
la nostalgie 
la n^vralgie 
les oreillons 
la paralysie 
une piqtire 
la p^ritonite 
la phtisie 
la pleiu^e 
la pneumonie 
le poitrinaire 
le rhumatisme 
un rhume 
la rougeole 
la septicemic 
le sourd 
le sourd-muet 

la surdity 
im torticolis 
une toux 
le tuberculeux 
un ulcere 
le vertige 
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Record Sheist for Patient 



[1 6pitai] 


the hospital 


rhdpital 


[16 nd dti bl^s^] 


the name of the 
patient 


le nom du bless^ 


[sdr^Sima] 


his regiment 


son regiment 


[sd ntim^r6 


his regimental 


son num^ro 


r^Simatal] 


number 


r^gimentaf 


[dat de s<)n 


date of enlistment 


date de son engage- 


oga^ma] 


^ 


ment 


[dat dg sa 


date of wound 


date de sa blessure 


bl^slir] 






[Ig diagndstik] 


the diagnosis 


le diagnostic 


He rek6r de la 


temperature i-ecord le record de la 


tep^rattir] 




temperature 


[6t] 


high 


haute 


[bas] 


low 


basse 


[mdtat] 


rising 


montante 


[d^sodat] 


lowering 


descendante 


[lepu] 


the pulse 


le pouls 


[la r^pirasyd] 


the breathing 


la respiration 


[Ig rek6r tirin^r] 


luinalysis sheet 


le record urinaire 


[la d^f^kasyd] 


defecation (B.M.) 


la defecation 


[k^masyd 


total liquid intake 


consommation 


likid total 




Uquide totale 


[la nuritiir] 


food 


la nourritiire 


[6psdrvasyd] 


remarks 


observations 
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INDEX 
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[a], en, 44 

[a mWa], d moit 57 

Address, forms of ,13 

Adjectives, 37; demonstra- 
tive, 26; position of, 37; 
possessive, 18 

Adverbs, 116 

[al4], aUeTf 34; with other 
verbs, 34; (s an al6], «'en 
aUer, 103 

"All,'^ 106 . . 

Article: definite, 8; indefi- 
nite, 11 

[avwar], cumr: phrases with, 
56; present t^nse of, 13 

Clauses with "if," 102 
Collective numerals, 115 
Composite interrogatives, 65 
Consonants, 6 

Dates, 110 

Definite article, 8 

Demonstrative adjectives, 26 

Demonstrative pronouns, 85, 
108 

[devwar], devoir, 54 

Idir], dire, 71 

Direct object pronouns, 21 

[^ s kg], est-ce que, 65 

[^tr], Hre: present, 17; with 
perfect, 35 

[fdr], faire, 72 
Fonns of address, 18 



Fractions, 96 

Future, 27; with [ka], quandt 
99; past future, 101 

Gender of nouns, 7 

"If" clauses, 102 

[il y a], iZ y a, 51 

Imperative: of verbs in [6], 
23; with object pronoims, 
23 

Impersonal verbs, 94 

Indefinite article, 11 

Indefinite subject, 82 

Indirect object pronoims, 28 

Infinitives, 13 

Interrogation, 14; with [h s 
ke] e8t-ce que, 65 

Interrogative pronouns, 41; 
composite forms, 65 

[ka], quand, use of future 
with, 99 

[k^r, ffueZ, 78 

[k^lkg], quelque, and related 
words, 91 

[kurir], courir, 81 

[kuvrir], couvrir, 88 

[kwa], quoi, 79 

[lekdl], lequel, 79 

Money, 88 
[murir], mourir, 81 

Nasal vowels, 4 
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Negation, 15 

Negative expressions, 72 

"Not any," 38 

Nouns: gender, 7; number, 8 

Numerals: 1 to 69, 47; 70 

to 100, 61; above 100, 69; 

collective, 115; ordinal, 95 

[dj, on, 82 

Object pronouns: direct, 21; 
indirect, 28; with impera- 
tive, 23; with preposi- 
tions, 57 

"Of the," 10 

[dfrir], ognr, 88 

"Only," 82 

Oral vowels, 1 

Ordinal numerals, 95 

"Other," 107 

Participles: past, 24; pres- 
ent, 40, 98 
Passive, 109 
Past descriptive, 40 
Past future, 101 
Past participle, 24 
Past tenses, 118 

Perfect tense, 25; with [hit], • 
itrey 35 

Personal pronouns: direct 
object, 21; indirect, 28; 
subject. 12; with preposi- 
tions, 57 

Phrases of quantity, 56; 

with [avwar], av<nr, 56 
Place names, 120 
Position o/ adjectives, 37 
Possessive adjectives, 18 
Possessive pronouns, 109 
[prodr], prendre, 61 
Prepositions, 57 
Present participle, 40, 98 



Present tense uses, 98 
Pronouns: [o], en, 44; 
demonstrative, 85, 103; 
direct object, 21; indirect 
object, 28; interrogative. 
41; personal subject, 12; 
possessive, 109; relative, 
99; uses of, 57; with 
imperative, 23; with prep- 
ositions, 57; with [vwasij 
and [vwalaj, 22 

[puvwarj, pouvoir, 50 

Quantity, expressions of, 55 

Railroad time, 115 
Reflexive verbs, 74 
Relative pronouns, 99 
[resevwar], recevair, 50 

[s an al6J, 8*en dUer, 103 
[savwar], savoir, 53 
"Self," 106 
[selui], cdui, 103 
Semiconsonants, 5 
"Some," 10 
Sounds, 1 

Special verbs in [^], 31 
Subject pronouns, 12 
Subjunctive mood, 113 
[sufrir], aouffrir, 88 



[tenir], tenir, 84 

Tenses: future, 27, 99; past 
descriptive, 40; past fu- 
ture, 101; perfect, 25, 35; 
present, 98; other tenses, 
105 ^^ 

"There," 35 

Time of day, 32. 48; railroad 
time, 115 

"To the," 10 
[uvrir], oiM^ir, 88 
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[v6nir], t^enir, 84 

Verbs: imj^ersonal, 94; im- 
perative of, 23; in [^], 20; 
m[irL67,77,81,91; in [r], 

. 69; in [tr], 63; in [vr], 64; 
in [war]» 43, 68; reflexive, 
74 



Vowels: nasal, 4; oral, 1 
[vulwar], vovloir, 46 

[vwar], voir^ 43 

[vwasi], voiciy and [vwala], 
voild, with object pronouns, 
22 
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1. Hospital, soldiers 


19. City and town 


2. Numerals 


20. Ailments (see also Ap- 


3. Doctors, nurses, pa- 


pendix III, pp. 131 f.) 


tients, parts of body 


21. Pulse, temperature. 


4. Anns, officers 


respiration (see also 


6. Food 


Appendix III, p. 134) 


6. Clothes 


22. Military terms 


7. Hospital equipment, 


23. Daily activities of nurse 


bed, etc. 
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9. Wounds, asepsis and 


24. Afflictions and reme- 


antisepsis (see also 


dies 

• 
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25. Sky and weather 


10. Care of the body 


26. Railways 


11. Letters and writing 


27. Fractures 


12. Days, months, and years 


28. Food and eating 


13. Surgical dressings (see 


29. First aid in case of 
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Hwjoon 
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30. Hemorrhages (see also 


14. Adjectives 
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31. Shops and smoking 


16. Parts of the body (see 


32. Condition of patient 
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17. Condition of patient 


34 Operations (see Appen- 
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18. Days of the week and 
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